TURKIYE CUMHURIYETI ILE SIRBISTAN CUMHURIYETI
ARASINDA SOSYAL GUVENLIK ANLASMASI
Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Sirbistan Cumhuriyeti Hiikiimeti, iki devlet arasindaki
(bundan sonra “Akit Devletler” olarak anilacaktir.) sosyal giivenlik alamnda iliskileri
dizenlemek amaciyla agagidaki konularda isbirligi yapilmasi hususunda mutabik
kalmiglardir.
I. BOLUM
GENEL HUKUMLER

Madde 1
Terimlerin Tanimm

(1) Bu Anlagmada kullamlan terimler asagidaki gibi tanmimlanmstir:

1. Ulke:
Tiirkiye bakimindan Tiirkiye Cumbhuriyeti,
Sirbistan bakimindan, Sirbistan Cumhuriyeti,

2. Mevzuat: Bu Anlasmanin 2 nci maddesinin linci fikrasinda belirtilen sosyal giivenlik
alamyla ilgili kanun, tiiziik ve yonetmelikler,

3. Yetkili Makam:

Tiirkiye Cumhuriyeti bakimindan Calisma ve Sosyal Giivenlik Bakanhgs,
Sirbistan Cumhuriyeti bakimindan yetkili Bakanliklar,

4. Yetkili Kurum: Bu Anlasmamn 2 nci maddesinde belirtilen mevzuatlann
uygulamasindan ve yardimlan saglamaktan sorumlu olan sigorta kurumu,

5. Kurum: Bu Anlasmanin 2 nci maddesinin 1 inci fikrasinda belirtilen mevzuatlan
uygulamakla gorevli kurum,

6. Sigortali Kisi: Bu Anlagsmanin 2 nci maddesinde belirtilen mevzuatiarin uygulandig:
veya uygulanmis oldugu sahis,

7. Sigortalihk Siiresi: Bu Anlasmanin 2 nci maddesinde belirtilen mevzuatlara gore
prim sigorta primi ddenmis ya da 6denmis sayilan siire,

8. Yardim: Bu Anlasmada aksine bir hiikiim bulunmadikga, kamu fonlarindan saglanan
biitiin ek ddemeler ile her tiirli zamlari, yeniden degerlendirme ve ek ddenekleri de
igine alan biitiin yardimlar ve ayliklar,

9. Ikamet: Siirekli ikamet,

10. Bulunma: Gegici bulunma,

11. Aile Bireyi: Yetkili kurumca uygulanan mevzuata gore aile bireyi olarak tanimlanan
veya oyle kabul edilen kimseler,

12. Yararlanicr: Akit Devletlerin mevzuatlarina gére tanimlanan veya dyle kabul edilen
kimseler,

13. Hak sahibi: Akit Devletlerin mevzuatlarina gére hak sahibi olarak tanimlanan veya
Oyle kabul edilen kimseler.



(2) Bu Anlasmada tanimlanmayan her bir terim, Akit Devletlerin mevzuatlarmda hangi
anlamda kullamlmis ise, o anlami ifade eder.

Madde 2
Maddi Uygulama Alam
(1) Bu Sozlegme agagidaki mevzuatlara uygulanir.
Tiirkiye Cumhuriyeti bakimindan;
1. Hizmet akdi ile bir veya birden fazla igveren tarafindan galigtirilanlar agisindan
malullik, yaslilik, 6liim, is kazas1 ve meslek hastaliklarn sigortalari ile genel saflik

sigortast,

2. Hizmet akdine bagli olmaksizin kendi adina ve hesabina bagimsiz ¢aliganlar agisindan
malulliik, yaglihik, slim sigortalar,

3. Kamu idarelerinde ¢alisanlar agisindan malullik, yaglilik ve 6liim sigortalari,
4. 506 sayih Sosyal Sigortalar Kanunu'nun gegici 20 inci maddesinde belirtilen
sandiklarda calisanlar agisindan malulliik, yashlik, 6liim, is kazas: ve meslek hastaliklan

sigortalar ile genel saglik sigortasi,

5. Issizlik Sigortast.

Sirbistan Cumhuriyeti bakimindan;

1. Saglik sigortasi, Tibbi bakim ve Analik,

2. Emeklilik ve Malulliik sigortass, (Yaslihk, Malulliik ve Oliim)

3. Is kazasi ve meslek hastaliklari,

4. Issizlik nakdi yardimlari,

5. Cocuk 6denegi.

(2) Bu Anlasma bu maddenin 1 inci fikrasinda belirtilen mevzuati degistiren, yeniden
diizenleyen veya bu mevzuat yerine gegen ya da bu mevzuata ek hitkiimler getiren her tiirlii
mevzuata da uygulanir.

(3) Bu Anlasmanin yeni bir sosyal giivenlik rejimine veya yeni bir sosyal sigorta koluna

dair mevzuata uygulanmasi, Akit Devletler arasinda bu amagla yeni bir anlagma
imzalanmasi yolu ile gerceklestirilir,



Madde 3
Kisisel Uygulama Alam

Bu Anlagma hitktimleri, her iki Akit Devletin mevzuatindan birine veya her ikisine evvelce
tabi olmug bulunan veya Akit Devletlerden birinin mevzuatina halen tabi olan kisiler ve
bunlarin aile bireyleri ile hak sahiplerine uygulanir.

_ Madde 4
Islem Esitligi

Bu Anlagmada aksine bir hitkiim yoksa, Akit Devletlerden birinin iilkesinde oturan ve
kendilerine bu Anlasma hikiimleri uygulanan kimseler, oturduklan Akit Devletin
mevzuatinin  sagladify haklardan, o iilkenin vatandaglan ile aym kosullar dahilinde
yararlanirlar,

Madde 5
Yardimlarm Thrac:

(1) Bu Anlagmada aksine bir hiikiim yoksa 6demeden sorumiu Akit Devletin mevzuatina
gore hak kazamilan yardimlar, bu Anlagmamin 3 {incli maddesi kapsaminda bulunan
kimselere, diger Akit Devlette oturmalari halinde de aym oranda 6denir. Bunlann tgiinci
bir llkede oturmalari halinde yardimlar, 6demeden sorumlu Akit Devletin mevzuatina
uygun olarak ddenir.

(2) Bu maddenin 1 inci fikra hitkiimleri, sosyal yardimlar veya ihtiyag halinde en diisiik
emekli ayligina ilave olarak 6denen yardimlar gibi 6zel yardimlara uygulanmaz.

11. BOLUM o
UYGULANACAK MEVZUATLA ILGILI HUKUMLER

Madde 6
Genel Hiikiimler

Bu Anlagmada aksine bir hitkiim yoksa;

(1) Bir Akit Devlette ticretli ¢alisanlar veya faalivetini bir Akit Devlette icra eden bagimsiz
caliganlar, bu caligmalart ile ilgili olarak, kendilerinin diger Akit Devlette oturmalan ya da
igverenin veya igverenin igyeri merkezinin diger Akit Devlette bulunmasi halinde dahi
galistiklan Akit Devletin mevzuatina tabi olur.

(2) Akit Devietlerden birinin memurlar1 veya benzeri personeli kendilerini calistiran
idarenin bagh oldugu Akit Devletin mevzuatina tabi olurlar.



(3) Bir igyerinin merkezinin bulundugu devlet disindaki Akit Devlette bir sube veya daimi
temsilciligi tarafindan ¢aligtinilan kimse, bu sube veya daimi temsilciligin bulundugu Akit
Devletin mevzuatina tabi olur.

Madde 7
Gegici Gorevlendirme

Akit Devletlerden birinin iilkesinde istihdam edilen kisi, igvereni tarafindan belirli bir isin
ifas: i¢in diger Akit Devlete gegici gorevli olarak génderilirse, bu kimse aymi igverenin
ticretli galisaru sifatim korudugu takdirde, 24 ay1 gegmemek kosulu ile birinci Akit Devlet
mevzuatina tabi olur; Akit Devletlerden birinin iilkesinde bir mesleki faaliyet icra eden
bagimsiz galisan, faaliyetini gegici olarak diger Akit Devlette gergeklestirmek amaci ile bu
devlete gittigi takdirde, 24 aya kadar birinci Akit Devletin mevzuatina tabi olur. Her iki
durumda, her iki Akit Devletin yetkili makamlarinin 6nceden onayiyla bu siire toplam 60
ay1 gegmemek kaydiyla uzatilabilir.

Madde's
Uluslararasi Tasimacihik Isletmeleri Personeli

Bir isyerinin, baskas: hesabina veya kendi adina karayolu, demiryolu, havayolu ya da
denizyolu ile uluslararas: yolcu veya mal tasimacilign yapan ve igyeri merkezi diger Akit
Devlette bulunan, dolasan veya sefer yapan personelinden olan bir kimse, bu Devletin
mevzuatina tabi olur.

Madde 9
Gemi Miirettebati ve Gemide Calisanlar

(1) Akit Devletlerden birinin bayragini tagiyan gemide ¢aligan bir kimse, bu Akit Devletin
mevzuatina tabi olur.

(2) Akit Devletlerden birinin limaninda veya karasularinda istihdam edilen ve gemi
miirettebatindan olmayan bir kimse, diger Akit Devletin bayragini tagiyan bir geminin
yiikleme, bosaltma veya tamir islerinde g¢aligir ya da bu iglere nezaret ederse, hakkinda
limanin veya karasularinin bulundugu Akit Devletin mevzuati uygulanir.

(3) Akit Devletlerden birinin bayragini tagtyan bir gemide bir faaliyet icra eden ve bu
faaliyet i¢in kendisine isyeri merkezi veya ikametgahi diger Akit Devlette bulunan bir
milessese veya kimse tarafindan iicret 6denen kimse, ikinci devletin mevzuatina, o devletin
tilkesinde oturuyorsa tabi olur; iicreti ddeyen milessese veya kimse anilan mevzuatin
uygulanmasinda isveren sayilir.

Madde 10
Diplomatik Misyonlar ve Konsolosluk Gorevlileri

(1) Akit Devletlerden birinin diplomatik misyonlarinda veya konsolosluklarinda ¢alisan
diplomatlar ve diger kisiler, gonderen devletin mevzuatina tabi olurlar.



(2) Bumaddenin 1 inci fikrasinda belirtilen hizmet personeli mahallinden istihdam edilmisg
ise, bulunulan devletin mevzuatina tabi olurlar. Ancak, bu kisiler istihdam eden devletin
vatandag1 iseler, ige alindiklar: tarihi takip eden ii¢ ay igersinde, istthdam eden devletin
mevzuatimn uygulanmasm tercih edebilirler.

(3) Bu maddenin 1 inci ve 2 nci fikralann kapsaminda olmayanlar hakkinda isyerinin
bulundugu Akit Devletin mevzuati uygulanir.

Madde 11

istisnalar
Akit Devletlerin yetkili makamlari, bir kisi veya kisi gruplari hakkinda uygulanacak
mevzuat bakimmdan bu Anlagmanin 7 ila 10 uncu maddelerine istisna teskil eden
hiiktimler tizerinde anlagabilirler.

1L BOLUM
OZFL HUKUMLER

1. KISIM
HASTALIK VE ANALIK

Madde 12
Sigortahhk Siirelerinin Birlestirilmesi

(1) Akit Devletlerden birinin mevzuatina gére yardimlardan yararlanmak igin belirli
sigortalihik siirelerinin tamamlanmus olmas: gerekiyorsa, bu devletin yetkili kurumu, diger
Akit Devletin mevzuatina tabi olarak gegmis olan sigortalihk siirelerini, aym zamana
rastlamamak kosulu ile kendi mevzuatina gore gegmis gibi degerlendirir.

(2) Hastalik ve analik giinlik ddenekleri ile ilgili olarak, bu maddenin 1 inci fikrasinda
szl edilen siire birlesimi, ancak ilgilinin yardim talebinde bulundugu Akit Devlette
sigortali ise yapilir.

Madde 13
Diger AKkit Devlette Calisma veya Bulunma Halinde
Saghk Yardimlarindan Yararlanma

(1) Bu Anlagsma’nin 7 nci ve 10 uncu maddelerinde bahsedilen kisi ve aile bireyleri,
durumlart tibbi tedaviyl gerektirdigi hallerde, diger Akit Devletteki kurum mevzuatina
uygun olarak yetkili kurumun hesabma hastalik ve analk sigortasi vardimlarina hak
kazanirlar.

2) Turkiye bakmmuindan bu maddenin 1 inci fikrasimn hitkiimleri diplomatlarina ve
memurlarina uygulanmayacaktir.



(3) Akit Devletlerden birinin mevzuatina gére yardimlara hak kazanan sigortal kisiler ve
aile bireyleri, dier Akit Devlette bulunduklan sirada durumlan acil tibbi tedaviyi
gerektirdigi hallerde yetkili kurum hesabina yardimlara hak kazamrlar.

(4) Akit Devletlerden birinin mevzuatina gdre sigortali olarak calisan kimseler ile
yanlarmda ikamet eden aile bireyleri, Akit Devlet kurumunca saglanan hastalik veya analik
sigortas1 yardimlarindan yararlanmakta iken ikametlerini diger Akit Devlete nakletmeleri
halinde bu yardimlardan yararlanmaya devam ederler. Ancak ilgili, iilkesine donmeden
once yetkili kurumun iznini almak zorundadir. Izin talebi, ilgilinin saghk durumunun
tilkesine dénmesine uygun olmadig: hakkinda rapor verilmesi halinde ret olunur.

(5) 4 tncii fikrada belirtilen izin elde olmayan sebeplerden dolay: énceden alinmamus ise,
yetkili kurumca bu izin sonradan da verilebilir.

(6) Yardimlara hak kazanilp kazamlmadif, yardimlarin siiresi ve yardimlardan
yararlanacak aile bireyleri sigortalimin tabi oldugu Akit Devlet mevzuatina gore,
yardimlarin kapsami ve ifa sekli ise, yardimiardan yararlanacak kimsenin bulundugu Akit
Devlet mevzuatina gore belirlenir.

Madde 14
Sigortalinn Diger Akit Devlette Ikamet Eden Aile Bireylerinin
Saghk Yardimlarma Hak Kazanmalan

(1) Sigortalt bulundugu iilke mevzuatina gore saglik yardimina hak kazanmig olan sahsin
diger Akit Devlette ikamet eden aile bireyleri, ikamet ettikleri Akit Devletin mevzuatina
gore saglik yardimlarina hak kazanmams olmalan kosulu ile ikamet ettikleri Akit Devletin
mevzuatina gore belirlenmis olan yardimlardan yararlanirlar. Saghk yardumi giderleri
sigortalinin aile bireylerinin sigortali lizerinden sigortalandiklan yetkili kurum tarafindan
kargilanir.

(2) Bu maddenin 1 inci fikrasinda sozii edilen aile bireyleri, yetkili kurumun bulundugu
Akit Devlete gegici olarak gittiklerinde veya ikametlerini naklettiklerinde bu Akit Devlet
mevzuatina gore saglik yardimlarindan yararlanirlar.

(3) Yardimlara hak kazanilip kazamilmadifi, yardimlarn siiresi ve yardimlardan
yararlanacak aile bireyleri sigortalinin tabi oldugu Akit Devlet mevzuatina gore,
yardimlarin kapsami: ve ifa sekli ise, yardimlardan yararlanacak kimsenin bulundugu Akit
Devlet mevzuatina gore belirlenir.

Madde 15
Ayhk Sahiplerinin ve Aile Bireylerinin Saghk Yardimlar

(1) Her iki Akit Devletin mevzuatina gore ddenmesi gereken ayliklardan yararlanan aylik
sahibi ve aile bireyleri, saghik yardimlarindan ikamet ettikleri Akit Devletin mevzuatima
gore yararlanir.



(2) Akit Devletlerden birinin mevzuatina gore aylik alan ve diger Akit Devlette ikamet
eden aylik sahibi ve aile bireyleri, sanki ayliga o Akit Devlette uygulanan mevzuata gore
hak kazanmig gibi masraflar yetkili kurumun hesabina olacak sekilde o Akit Devletin
mevzuatina tabidirler.

Yardimlara hak kazanilip kazanilmadig, vardimlarin siiresi ve yardimlardan yararlanacak
aile bireyleri sigortalinin tabi oldugu Akit Devlet mevzuatina gore, yardimlarm kapsamu ve
ifa sekli ise, yardimlardan yararlanacak kimsenin bulundugu Akit Devlet mevzuatina gore
belirlenir.

(3) Bir Akit Devlette ikamet eden, diger Akit Devlette bulundugu sirada durumu acil tibbi
yardim yaptlmasim gerektiren bir aylik sahibi ve aile bireyleri, bu maddenin 2 nci fikrasina
istinaden, o Akit Devlette uygulanan mevzuata gore ve o Akit Devletin hesabina yardim
alma hakkina sahiptir.

(4) Bir Akit Devlet mevzuatina gére aylik alan aylik sahipleri ve aile bireyleri diger Akit
Devlette bulunduklan sirada durumlan acil tibbi yardun yapilmasint gerektirdigi hallerde
ilgili olduklar1 kurumun hesabina saglik yardin alirlar.

Madde 16
Ortopedik Cihazlar, Protezler ve Biiyiik Masraf Gerektiren
Diger Saghk Yardimlar:

Ortopedik cihazlar, protezler ve bilyiik masraf gerektiren diger saghk yardimlar, acil haller
disinda, yetkili kurumun iznine baglidir. Bu tiir yardimlarin listesine, Idari Anlagmanm
ekinde yer verilecektir.

Madde 17
Nakdi Yardimlar

(1) Nakdi yardimlar yetkili kurumun kendi uyguladigi mevzuata gére 6denir.
(2) Bir Akit Devletin mevzuatina gére nakdi yardimlarin tutari, aile bireylerinin sayisina
bagli ise, yetkili kurum, diger Akit Devlette oturan aile bireylerini de dikkate alir.

Madde 18

Gider fadesi

Yetkili kurum, diger Akit Devletin sigorta kurumuna 13 tincti, 14 tincii, 15 inci, 16 nci ve

24 lincii maddelere istinaden saglanan yardimlar icin, [dari Anlasma ile belirlenecek usul
ve esaslara gore saglik yardimlari masraflarimi geri dder.



2. KISIM_ o
YASLILIK, MALULLUK VE OLUM

Madde 19
Sigortalilik Siirelerinin Birlestirilmesi

(1) Akit Devletlerden birinin mevzuatina gére yardimlardan yararlanma hakki bir
sigortalihk stiresinin tamamlanmig olmast koguluna bagl ise, bu mevzuati uygulayan
kurum, gerekiyorsa, diger Akit Devletin mevzuatina tabi olarak gegen sigortalilik siirelerini
aym zamana rastlamamak kaydi ile kendi mevzuatina gére gecmis siireler gibi
degerlendirir.

(2) [lgilinin, bu maddenin 1 inci fikrasimn uygulanmas: sonucu yardima hak kazanamadif
durumlarda, yetkili kurumlar sosyal giivenlik anlagmasi imzalarmig bulunduklan diglincii bir
tilkedeki sigortahlik siirelerini de, ayni zamana rastlamamak kosulu ile birlegtirirler.

(3) Akit Devletlerden birinin mevzuatina gére yardimlardan yararlanma hakki, bir 6zel
rejim kapsaminda, bir meslekte veya belirli bir meslekte ya da belirli bir siirenin
tamamlanmasina bagh ise, sadece ilgili rejim kapsaminda gegen siireler veya bdyle bir
rejimin olmamasi durumunda aymi meslekte veya aym iste tamamlanmus stireler, eger
uygunsa diger Akit Devlet mevzuati kapsaminda bir yardim hakkinin belirlenmesinde
dikkate alinur.

(4) Bir Akit Devletin mevzuatina gére yardim alma hakkinin kazamlmas: igin belli bir
zaman diliminde bir sigortahlik stiresinin doldurulmug olmas: sart: araniyorsa, bu zaman
dilimi, diger Akit Devlette sz konusu dilim i¢inde yer alan sigortalilik ve yardim siireleri
(emekli aylify, hastalik, is kazas: ve issizlik yardimi stireleri) kadar uzar.

(5) Tiirk mevzuatina gore prim veya kesenek &denmis siirelerden bir ay 30 giin, bir yil ise
360 giin olarak kabul edilir.

Madde 20
Bir Yildan Az Sigortalihk Siiresi

(1) Bir Akit Devletin mevzuatina gdre tamamlanan sigortalibk siirelerinin toplami 12
aydan az ise, bu mevzuata gore sadece bu sigortalilik siiresine bagli yardim hakki olmas:
durumu hari¢, yardim saglanmaz.

(2) Bu maddenin 1 inci fikrasina istinaden bir Akit Devietin yetkili kurumu, yardim
hakkinin kazanilmasi, korunmasi, yeniden kazanilmasi ve gergek tutarimn belirlenmesi
i¢in sozii edilen streleri kendi mevzuatina tabi ge¢mis siireler olarak kabul eder.

Madde 21
Nakdi Yardimlarin Belirlenmesi

(1) Akit Devletlerden birinin mevzuatina goére yardimlardan yararlanma hakki bu
Anlasmanin 19 uncu madde hilkmii uygulanmaksizin kazamilivorsa, bu Akit Devletin



yetkili kurumu, ddenmesi gereken yardim miktarim yalmiz kendi mevzuatina gére gecen
sigortalihk stirelerini dikkate alarak belirler.

(2) Ilgili kimse Akit Devletlerden birinin mevzuatina gére yardimlara ancak bu
Anlasmanin 19 uncu madde hiikiimlerinin uygulanmasi suretiyle hak kazamyor ise, bu
devletin yetkili kurumu yardimlar asagida belirtildigi sekilde hesaplar;

1. Yetkili kurum, her iki Akit Devletin mevzuatlarina gore gegen biitlin sigortalilik
stirelerini yalmz kendisinin uyguladipi mevzuata gére gegmis gibi degerlendirerek
nazari miktar hesaplar.

2. Yukanda bahsedildigi sekilde hesaplanan miktar lizerinden, yardimmn gergek
miktarin, yardimin hesabinda dikkate alinan siirelerden sadece kendi mevzuatma gére
tamamlanan aylia esas siirelerin toplam ayliga esas siirelere oran: olarak belirler.

3. Eger her iki Akit Devletin mevzuatlarina gére gegen sigortahlik stirelerinin uzunlugu
bir tam yardimdan yararlanmak igin Akit Devletlerden birinin mevzuatina gore gerekli
azami siireden fazla ise, bu devletin yetkili kurumu anilan siirelerin toplam uzunlugu
yerine sozil edilen azami siireyi dikkate alir.

(3) Bir Akit Devletin mevzuatina istinaden yapilan yardimlar, o devletin mevzuatina gore
kazanglar veya 6denen primler esas alinarak hesaplaniyor ise, vetkili kurum sadece kendi
mevzuatina gore kazanglari veya ddenen primleri dikkate alir.

Madde 22 )
Yardmmlarin Azaltilmasi, Durdurulmasi ve Iptali

Bu Anlagsmamn uygulandif kisilerin her iki Akit Devlet vetkili kurumlarindan eszamanl
yardimlar almalarn halinde, bunlara her iki Akit Devletin yardimin azaltilmas,
durdurulmast veya iptaline iliskin mevzuat hitkiimleri uygulanmaz.

_ 3.KISIM
OLUM YARDIMI

Madde 23 .
Sigortahlik Siirelerinin Birlestirilmesi ve Olitm Yardimlarinm Odenmesi

(1) Akit Devletlerden birinin mevzuatina gére 6lim yardimlarindan yararlanmak i¢in bir
sigortalilik stiresinin tamamlannmig olmasi gerekiyorsa, yetkili kurum, bu yardimlarin
hesaplanmasinda, diger Akit Devlette gecen siireleri, ayni zamana rastlamamak kayd ile
sanki kendi tilkesinde gegmis gibi dikkate alir.

(2) Akit Devletlerden birinin mevzuatina gdre sigortali bulunan bir kimse, diger Akit
Devlette 6ldugti takdirde, sigortali oldugu Akit Devlette 6lmis gibi kabul edilir ve hak
sahipleri 8liim yardimina hak kazanir.



(3) Her iki Akit Devletin mevzuatina gbre 6lim yardimindan yararlanma hakk:
bulunuyorsa, sadece Slen kisinin daimi ikamet ettigi Akit Devletin mevzuati uygulanir.

_ 4. KISIM
i$ KAZALARI VE MESLEK HASTALIKLARI

Madde 24
Tibbi Yardimlar

(1) Akit Devletlerden birinin mevzuatina gére is kazast veya meslek hastaligt
vardimlarindan yararlanma hakk: bulunan ve diger Akit Devlette ikamet eden veya
bulunan kimse, ikamet ettigi veya bulundugu devletin mevzuatina gore vyetkili kurum
hesabina saglik yardimlarindan yararlanir.

(2) Protez, ortopedik cihazlar ve bilyitk masraf gerektiren diger saghik yardimlari igin, bu
Anlagmanin 16 nci maddesinin hiikiimleri uygulanr,

(3) Bu maddenin 1 inci fikrasina istinaden meydana gelen masraflarin iadesi i¢in bu
Anlasmanin 18 inci maddesinin hiikiimleri kiyas yoluyla uygulamr.

Madde 25
Meslek Hastahklar

(1) Akit Devletlerden birinin mevzuatina gére meslek hastalifi yardimlarindan yararlanma
hakki, hastaligin ilk kez bu iilkenin kendi topraklarinda meydana gelmis olmasi kosuluna
bagli bulunuyorsa, bu kosul, bu hastahigin ilk kez diger Akit Devlette meydana gelmis
olmasi halinde de yerine getirilmis sayihr.

(2) Bir Akit Devletin mevzuatina gore meslek hastalifi halinde yardima hak kazamlmasi,
meslegin bu tiir bir hastaliga yol agabilecegi kadar siire yapilmasi kosuluna bagl ise, Akit
Devletin yetkili kurumu, gerekli hallerde diger Akit Devletin mevzuatina gére bu meslekte
gegen stireyi de dikkate alir.

Madde 26
Nakdi Yardimlar

(1) Her iki Akit Devletin mevzuatina gre i kazasi veya meslek hastaligy halinde nakdi
yardim hakk: dofuyorsa, yardim, sadece is kazasi veya meslek hastahigimin meydana
gelmesine sebep olan ekonomik faaliyetin en son gerceklestigi Akit Devletin mevzuatina
tabi olarak yapilir.

(2) Akit Devletlerden birinin mevzuatina uygun olarak meslek hastaligi yardimt yapilms
sigortalr sahus, diger Akit Devlette ikamet ettigi siirede bu hastahif afirlagirsa ve ikinci
Akit Devletin mevzuatina gore arulan hastalia neden olacak veya hastalig agirlastiracak



bir faaliyet icra etmemigse, birinci Akit Devletin yetkili kurumu, uyguladidi mevzuat
hikkiimlerine gére agirlagmay1 nazara alarak yardim giderlerini tistlenmek zorundadir.
Sigortal1 sahis boyle bir faaliyeti ikinci Akit Devletin mevzuatina gére icra etmisse, birinci
Akit Devletin yetkili kurumu, yardim giderlerini, agirlasmay: nazara almaksizin uyguladig
mevzuata gore Ustlenmek zorundadir; ikinci Akit Devletin yetkili kurumu ise kendi
mevzuatina gore ilgilinin afirlasmadan sonraki durumuna gére hesaplanacak yardim
miktari ile agirlasmadan 6nce ddenmesi gereken yardim miktar: arasindaki farki dder.

_ 5.KISIM
iSSIZLIK YARDIMLARI

Madde 27
Sigortahlik Siirelerinin Birlestirilmesi

(1) Akit Devletlerden birinin mevzuatina gore yardimlardan yararlanma hakki sigortalilik
siirelerinin tamamlanmas1 koguluna bagli bulunuyorsa, bu devletin yetkili kurumu, diger
Akit Devletin mevzuatina tabi olarak gegen sigortalilik siirelerini aym zamana
rastlamamak kosulu ile degerlendirir.

(2) Yardimlarin miktan, siiresi ve 6deme sekli yetkili kurumun uyguladigi mevzuatina gore
belirlenir.

6. KISIM
COCUK YARDIMI

Madde 28
Sigortahilik Siirelerinin Birlestirilmesi

(1) Akit Devletlerden birinin mevzuatina gore ¢ocuk yardimina hak kazanmak icin
sigortalihk stiresinin tamamlanmasi gerekiyorsa, yetkili kurum, diger Akit Devletin
mevzuatina gére gegen sigortalilik siirelerini ayni zamana rastlamamak kosulu ile sanki bu
stireler kendi mevzuatina gére gegmis gibi degerlendirir.

(2) Diger Akit Devlette ikamet eden ¢ocuklar i¢in ¢ocuk yardimi hakki, kisinin sigortali
oldugu Akit Devletin mevzuatina gére ¢ocuklar bu Akit Devlette oturuyorlarmis gibi
belirlenir.

(3) Her iki Akit Devletin mevzuatina gére ¢ocuk yardimlarindan yararlanma hakki
bulunuyorsa, yardim gocugun oturdugu Akit Devletin mevzuatina gore ddenir.



_BOLUM IV
CESITLI HUKUMLER

) ) Madde 29
Idari Onlemler ve Isbirligi Usulleri

(1) Akit Devletlerin yetkili makamlart bu Anlagmamn uygulanmas: i¢in gerekli idari
diizenlemeleri yaparlar.

(2) Akit Devletlerin yetkili makamlart bu Anlagmanin uygulanmasinda alinan nlemler
konusunda birbirlerine miimkiin olan en kisa zamanda gerekli bilgileri verirler ve bu
Anlasmamn uygulanmasim etkiledigi 6lgiide ulusal mevzuatlarinda yapilan degisiklikleri
bildirirler.

(3) Akit Devletlerin yetkili makamlarn bu Anlagmanin uygulanmasim kolaylastirmak fizere
irtibat kurumlar belirlerler.

(4) Bu Anlagmanin uygulanmasina iligkin her sorun i¢in Akit Devletlerin yetkili makamlar
ve kurumlan sanki bu sorunlar kendi ulusal yasalarim etkiliyormus gibi birbirlerine
yardimel olurlar. Bu idari yardimlagma ticretsiz yapilir.

(5) Sadece bir Akit Devletin mevzuatimn uygulanmasi gergevesinde diger Akit Devlette
ikamet eden veya bulunan kisiler igin yapilan tibbi muayene, ikamet edilen veya bulunulan
devletin kurumu tarafindan, yetkili kurumun talebi iizerine ve bu kurumun hesabina
yapilir. Her iki Akit Devletin mevzuatimin uygulanmasiyla ilgili tibbi muayeneler ikamet
edilen veya bulunulan yerdeki kurumea ve bu kurumun hesabina yapilir.

(6) Bu Anlagma uyarinca bir Akit Devlete, diger Akit Devlet tarafindan hakkinda
bildirimde bulunulan kisilere iligkin her nevi bilgi, bu Anlagmanin uygulanmasinda gizlilik
degeri tagir ve ancak bu Anlagmamn ve onun tatbik edildigi mevzuatin uygulanmasinda
kullamlabilir. Diger Akit Devlet kendisine iletilen bilgileri agiklamaz.

Madde 30
Resmi Dillerin Kullanilmasi

(1) Bu Anlasmanin uygulanmasinda Akit Devletlerin yetkili makamlari ve kurumlar,
kendi resmi dilleri ile haberlesirler.

(2) Bir talep veya belge diger Akit Devletin resmi dili ile yazilmis oldugu gerekgesiyle
reddedilemez.
Madde 31

Giderlerden ve Tasdikten Bagisikhik

(1) Akit Devletlerden birinin mevzuatinin uygulanmasi amaciyla ekli yazili dosya ve
belgeler igin uygulanan resim ve har¢ muafiyeti ya da indirimi, diger Akit Devletin



mevzuatinin ya da bu Anlagmanin uygulanmast igin sunulan bildirim veya diger belgelere
de uygulanir.

(2) Bu Anlagmanin uygulanmasi amac1yla'ibraz edilen herhangi bir kimlik beyaninin,
belgenin ve bildirimin onaylanmasina gerek yoktur.

32. Madde
Yazih Taleplerin Verilmesi

(1) Bu Anlasmanm uygulanmas! gergevesinde veya Akit Devletlerden birinin mevzuat
uyarinca Akit Devletlerden birinin yetkili makamina, kurumuna veya diger yetkili bir
kurulusuna yapilan bagvurular, verilen beyannameler veya itirazlar diger Akit Devletin
yetkili makamina, kurumuna veya diger yetkili bir kuruluguna verilmis sayilir.

(2) Bu Anlagmanin uygulanmasi ger¢evesinde Akit Devletlerden birinin mevzuati uyarinca
verilen bir yardim talebi, diger Akit Devletin mevzuatina gdre verilmis yardim talebi
sayilir.

(3) Akit Devletlerden birinin mevzuatina gére bu Akit Devletin yetkili makamima,
kurumuna veya diger yetkili bir kurulusuna yapilmas: gereken bagvurular, verilmesi
gereken beyannameler veya itirazlar, ayn stre igersinde diger Akit Devletin yetkili
makam, kurum veya diger yetkili bir kuruluguna verilebilir.

(4) Bu maddenin 1 ild 3 {ncii fikralarinda belirtilen durumlarda yukarida belirtilen
kurumlar, basvurular, beyannameleri veya itirazlan diger Akit Devletin yetkili kurumuna
dogrudan veya irtibat mercileri aracihgiyla gecikmeksizin iletirler.

33. Madde
Zararm Tazmini

(1) Bir kimse, Akit Devietlerden birinin mevzuati uyarinca, di ger Akit Devlette meydana
gelen bir zarar ziyandan dolay yardim gérmekte ise ve o Akit Devletin mevzuati uyarinca
tictinei kisilere karst tazmin hakki var ise, 0 zaman bu tazmin hakki, birinci Akit Devletin
mevzuatina gore onun kurumuna geger.

(2) Ayni zarar ziyan durumundan dogan tazmin hakki, aynt tiir yardunlarla ilgili ise ve bu
hak bu maddenin 1 inci fikra hitkmiine uygun olarak her iki Akit Devletin kurumlan i¢in
de doguyor ise, lglincii kisi, tazminati birinci veya ikinci Akit Devletin kurumuna
deyebilir. Kurumlar, alinan tazminati, 6dedikleri yardimlann orammna gore aralarinda
paylasirlar.

; 34. Madde
Haksyiz Odenen Meblaglarin Geri Alinmasi

Akit Devletlerden birinin yetkili kurumu, yararlamciya bu Anlasma hikimleri
cercevesinde hak ettigi bir meblagi agan miktarda 6deme yapmussa, yararlanicrya



miitekabil yardimlar1 ddemekle yikiimli olan diger Akit Devletin vetkili kurumundan
haksiz olarak ddenen miktari, bu kimseye ddeyecedi meblaglardan mahsup etmesini talep
edebilir. Soz konusu yetkili kurum, bu sekilde mahsup ettigi meblagi diger Akit Devletin
kurumuna transfer eder.

Haksiz 6denmis meblagm bu gekilde geri ddenmesinin miimkin olmadigi durumda,
asafdaki usul uygulanir;

1. Akit Devletlerden birinin kurumu bir kimseye hak ettiginden fazla bir meblag
ddemisse, bu kurum, uyguladifi mevzuatta ongorillen sartlar ve smirlar dahilinde,
yararlamiciya yardun saglamakla yiikiimlii diger Akit Devlet kurumundan fazla 6denen
meblag, bu kimseye ddeyecegi meblaglardan mahsup etmesini talep edebilir.

Diger Akit Devlet yetkili kurumu, bu haksiz 6deme sanki kendisi tarafindan yapilmig
gibi kesintlyi mevzuatinda Ongériilen sartlar ve simrlar dahilinde yapar ve mahsup
ettigi meblag diger Akit Devlet kurumuna transfer eder.

2. Akit Devletlerden birinin yetkili kurumu, yararlamciya kendi mevzuati uyarinca
avans ddemigse, diger Akit Devletin yetkili kurumundan, yararlamciya ayni siire igin
mevzuatima gore ddeyecegi meblaglardan, avans tutarint mahsup etmesini talep
edebilir. Diger Akit Devletin yetkili kurumu kesintiyi yapar ve sz konusu meblagi
talepte bulunan Akit Devlet vetkili kurumuna transfer eder.

. Madde 35
Odemelerde Kullamilacak Para Birimi

(1) Bu Anlasma uyarinca saglanacak vardimlara iliskin Gdemeler, yetkili kurumun
tdemeyi yaptigi Akit Devletin para birimi ile yapilir ve bu sekilde yapilan 8deme, yetkili
kurumu 6deme yiikiimliiliigiinden tiimiiyle kurtarir.

(2) Bu Anlasma uyannca Akit Devletlerden birinin yetkili kurumu diger Akit Devletin
kurumunca saglanan yardimlara iligkin gider iadesine yonelik meblaglart 6demekle
yitktimlii ise, borg ikinci devletin para birimi ile ifade olunur, Birinci Akit Devletin kurumu
kendi para birimiyle ddeme yaparak yitkiimlitligiinden kurtulur.

Madde 36
Anlasmazhklarm Coziimlenmesi

(1) Akit Devletlerin yetkili makamlan bu Anlasmanm yorumlanmasinda ve
uygulanmasinda ortaya cikan her tirlii anlasmazhklar goriismeler yoluyla ortaklasa
coziimleyeceklerdir.

(2) Eger bir anlagmazlik, bu maddenin 1 inci fikrasmda belirtildigi bicimde ve 6 ay
icersinde ¢Oziimlenemezse, Anlasmamin temel prensipleri ve ruhuna uygun olarak
¢oziimleyebilecek bir tahkim mekanizmasina gotiriiliir. Akit Devletler bu tahkim
mekanizmasimn olusumu ve usuliine iligkin kurallari ortaklasa kararlagtiracaklardir.



. . BOLUMV
GECICI VE SON HUKUMLER
Madde 37
Gegici Hiikiimler

(1) Bu Anlagma, ylirlirliige girmesinden $nceki dénem igin higbir yardim hakk: dogurmaz.

(2) Bu Anlagmanin yiiriirliige girmesinden énce bir Akit Devletin mevzuatina gore gegen
bir sigortalilik siiresi, bu Anlagma hiikiimlerine gdre dogan haklarn belirlenmesinde
degerlendirilir.

(3) Yalmiz bu Anlagma uyarinca Odenmesi gereken herhangi bir yardim, ilgilinin bu
Anlasma hiiklimlerine uygun olarak talepte bulunmas: halinde, 6nceden tasfiye edilen
haklar, bir toptan ddemeye yer verilmemis olmas: kaydiyla, bu Anlagmanm yirirlik
tarthinden gecerli olarak 6denecektir.

Madde 38
Onay ve Yiiriirlik

(1) Bu Anlasma Akit Devletlerin i¢ mevzuatlarina uygun sekilde onaylanacak ve onay
belgeleri en kisa zamanda teati edilecektir.

(2) Bu Anlagma, onay belgelerinin teati edildigi ay1 izleyen tgiincti ayin birinci giiniinde
yirtirliige girecektir.
Madde 39
Sézlesmenin Siiresi ve Feshi
(1) Bu Anlagma siiresiz olarak yiiriirlitkte kalacaktir.

(2) Akit Devletlerden biri, diger Akit Devlete ti¢ ay 6nceden yazili bildirimde bulunmak
suretiyle Anlasmay feshedebilir.

Madde 40
Kazanilmis Haklarin Kerunmasi

(1) Bu Anlagmanin feshi halinde, Anlasma uyarinca kazanilmig olan haklar sakhidir.

(2) Bu Anlagmamn feshi halinde hentiiz karara baglanmamis yardim haklan ile ilgili tim
islemler, bu Anlasma hitkiimlerine gére sonu¢landirilir.

Yukarida yer alan hiikiimleri tasdiken yetkili temsilciler isbu Anlasmay1 imzalanus ve
miihiirlemislerdir.

Bu Anlagma, 26 Ekim 2009 tarihinde Belgrad’da Tiirkce, Sirpga ve Ingilizce dillerinde, her
ti¢ metinde ayn1 derecede gegerli olmak tizere ikiser orijinal niisha olarak diizenlenmis ve
imzalanmistir. Yorum farkliliklarinda Ingilizce metin esas alinacaktir.

TURKIYE CUMHURIYETI SIRBISTAN CUMHURIYETI
ADINA : ADINA

OMER DINCER RASIM LJAJIC

CALISMA VE SOSYAL CALISMA VE SOSYAL

GUVENLIK BAKANI POLITIKA BAKANI



CIIOPA3YM
U3MEDY PEITYBIIMKE TYPCKE U PEITYBJIMKE
CPBUIJE O COLIUJAJIHOJ CUT'YPHOCTH
Brnana Peny6muke Typeke u Binana Peny6nuke Cpbuje y sesbH jia yroBope oanoce usmehy

ABe IpxaBe (v Ja/beM TEKCTY: APKABE YrOBOPHMLE) HA MOJbY COLMjaHe CUIYPHOCTH,
JoroBopuie cy cienehe:

JEO 1
ONIITE OAPEJNBE
Ynan 1.
Hedbunnunje nojmosa
(1) ¥V oom criopaszymy cneaehu nojMoBu 3Haye:
1. "teputopuja” -
y oaHocy Ha Typceky, Penyénuka Typceka;
y oanocy Ha Cpbujy, Peny6nuka Cpbuja;
2. "NpaBHHU NponKcH'” - 3aKOHH, MOA3AKOHCKH aKTH W PYrH ONIITH aKTH KOju
ce oJHOce Ha o0NacTH COLMjaTHOr OCHFypama M3 unaHa 2. ctaB 1. OBOT
criopasyma;
3. "HaqnexHu oprat” -

y oanocy Ha Penybnuxy Typcky: MuHHCTapcTBO paja M

J

COLMjaIHe CHI'YPHOCTH M Jipyra ojrosapajyha MUHUCTAPCTBa;
y onHocy Ha Penybnuky Cp6ujy: HaanexHa MUHUCTApCTBA;

4. "HafiNeXHH HOCHNIALl" - HOCHIIAL] OCHTYParba Ha/lIeXaH 3a IPUMEHY NpaBHUX
Nponuca U3 4jaaHa 2. 0BOTr Cropa3yMa M 3a CIIpoBoherbe JaBama;

5. "Hocunau" - opraHu3alMja, OJHOCHO OpPraH HaujiexxaH 3a CrpoBoferbe
MpaBHUX NIPOMNKCA U3 YNaBa 2. ctaB |. OBOT cropasyma;

6. "ocurypanuk" - JWlLE Ha Koje ce [pUMEmYje WIH Cy ce MPUMEHHBAJIH
[paBHH NPOINKCH M3 YJlaHa 2. OBOT CIIOpa3yMa;

7. "mepuonu ocurypama" - nepvoay 3a xoje cy niaheHH JONPUHOCH M Ca BUMa
M3jefHaYeHH TMepuUoaM Npema [paBHUM TMPONHCHMa W3 unaHa 2. OBOT
criopasyma;

8. "naBame" — cBa [aBara WM TEH3Mje YKbyuyjyiiu cBe enemeHTe KojH ce
o0e36elyjy 43 jaBHMX (oHIOBa ka0 W cea nopehama, peBajopusalnje
JoJaTaka WK AOMYHCKUX HAaKHAZ[A, OCHM aKo HHje Apyrainje oapeheHo OBUM
Cropaszymom;



9. "npebuBanuuTe” - MecTo cTanHor 60paBKa;
10. "6opaBuiTe” - MECTO NPUBPEMEHOT OOPaBKa;

11. "unan nmopomuue” - mune ogpehero MAM TNPUSHATO K0 TakBO Opema
TIPAaBHUM [IPOIMCHMA KOj€ IPHMEtbY]e Ha/UieXHH HOCHIIAL;

12. "KopucHMK" - nuLe ofpeljeHO WnM NPU3HATO KAo TAKBO MpeMa MPaBHUM
NpoMHCcHMa JpikaBa yroBOPHHLA.

13. "HamkuBen" - auue oapefiero Wi NPU3HATO Kao TAKBO MPeMa NPaBHUM
NIpONHCHMA JIpKaBa YTOBOPHHULA.

(2) YV oBoM criopasyMy OCTalH TOjMOBHM MMajy 3Haueme Koje MM [pHNaja MpeMa MpaBHUM
MpOIHCHMa APXKaBa yroBOPHHULIA.

Ynan 2.
CrBapHO noapy4je Baxema
(1) Osaj cnopasym ce ojiHocH Ha cnefiehe nponuce:
- V onHocy Ha Penrybnuky Typeky:

1. ocurypame 3a Cly4aj HHBANMAHOCTH, CTapOCTH, CMPTH,
nopeja Ha papy M npodecuoHanHe Oonectd u ommTe
3IPABCTBEHO OCHTYpame y OJIHOCY Ha 3arocleHe Koju Mo
OCHOBY YTOBOpa O pajie KOA jeHOT HIM BUIUE N0C/I0/aBalia;

2. ocurypame 3a cly4aj MHBaJIMJHOCTH, CTAPOCTH, OCHIYPamhe
34 CIyYaj CMPTH JMLA Koje 06aB/bajy caMOCTalHy JAeNaTHoCT Y
CBOje MME H 3a CBOj pauyH 0e3 yrosopa o pajy;

3. ocurypame 3a Clyud WHBAIMTHOCTH, CTapoCTH, CMPTH Y
OJIHOCY Ha JHLia 3aII0CTIEHa Y JaBHUM Clryx0ama;

4. ocurypame 3a CIyydj, MHBAIKIHOCTH, CTAapOCTH, CMPTH,
moBpeda Ha pagy M mpodecuoHanHe Gonectd M onuwiTe
34pABCTBEHO OCHIypame y OJHOCY Ha 3anocieHe Koj
nocnojaBaua koa (GOHAOBa HaseleHWX y onpeabn unama 20.
3akoHa 6poj 506 0 colyjaTHOM OCUTYPakY;

S. OCUTYpame 34 CIyuaj He3aroCHeHOCTH.

- Y oanocy Ha Penybnuxy Cpbujy:



1. 3;mpaBcTBEHOM OCHIypawby, 3HPaBCTBEHOj 3alITHTH M
MATEPHHCTBY;

2. TICH3MJCKOM M MHBANKACKOM OCHTypamy  (CTapoct,
VHBANUIHOCT U CMPT);

3. moBpes Ha pafy ¥ npodecHoHanHoj HonecTH;
4. HOBYaHO] HAKHA[M 3a CIy4aj He3aNOoCIIEHOCTH;
5. nomatTKy Ha jely.

(2) Ogaj criopasym ce OJHOCH HA CBe TPABHE NPOMKCE KojuMa ce objeaumbyjy, Npouwupyjy,
MEbajy HiIi JIOIyFbY]y NPaBHHU TPOTIMCH U3 CTaBa |. OBOT YaHa.

(3) OBaj cropasym ce OIHOCH Ha TIpdBHE MpOMMCE O HOBOj IPaHM MIH HOBOM CHCTEMY
COLIMjalTHOT OCUTYpatba MOJ YCIOBOM Jia IpiKaBe YTOBODHMLE Y TOM LMIBY 32K/byde HOBHU
CTIOpasyM.

Yanan 3.
Jluna Ha Koja ce oBaj copasyMm npumemyje

Osaj criopasy™ ce npuMelbyje Ha LA 3a Koja Bake WA CY BAXMIH NPABHU MPOTHCH jEHe
uiy ofe IpxKase YTOBOPHULE H Ha YTaHOBE TIOPOJIMLE U Ha/LKMBENA JIMLA.

Ynan 4.
Jeptaxu TpeTman

AKO OBHM CIIOPa3yMOM HHje pykunje npeaBubeHo, JiLy ca npedUBaTMIITEM Ha TEPUTOPHIH
jenHe oJ1 piaBa YTOBOPHHMIA U HA Koje ce pHMembyjy oapeabe osor criopasyma obesbehyjy
ce npaBa fpe/IBKleHa NponuckMa Te Jpxkase YrOBOPHHULE, 1104 HCTHM YCJIOBMMA Kao U HEHOM
JpIKaBJbaHUHY.

Ynan 5.
Tpauncdep nasama

(1) YKonMKo 0BUM CrIOpasyMOM Huje Apyrauuje oapeheHo, HeLiaTa Japatba YTBpheHor npema
TPaBHUM TPONKCKHMA JEJHE Of ApXKaBa yrOBOPHMLA HACTAB/bA CE y MCTOM M3HOCY JIHLY M3
ynaHa 3. 0BOT CIIOpa3yMa Koje uMa npebuBanuiiTe Ha TepUTOPHjH Apyre ApXKaBe YTOBOPHHULE.
V cnyuajy kaga umajy npebuBanMiiTe Ha Teputopuju tpehe apwkase, lapama he Outu
ucnnahena y cki1afy ca npaBHEM NPONHCHMA JipiaBe YTOBOPHHULE KOja BILM HCILIATY.



(2) Cras 1. oBoOr uJiaHa ce He NpHUMerYje Ha AaBarba [0 OCHOBY RajHIDKE MeHsHje u Tyhe Here
1 noMohu,.

JEOII
OJPEJBE O IPABHUM IIPOIIACHUMA KOJU CE MIPHMEILYJY
Ynan 6.
Onuwre oxpeate
AKo 0BHM CriopazyMoM HHje Jpykuxje oapelieHo:

1. Ha 3anociieno Jimue, OHOCHO JHMIE Koje 06aB/ba CaMOCTANHY JeaTHOCT Ha TEPUTOPHjH
jenne on gpxaBa yropopHuua he ce, y OIHOCY Ha TO 3allOCheHE OJHOCHO 00aBlbame
CamMOCTaNHe IENaTHOCTY, NPHMCHUBATY NPABHY NPOTHCH Te ApXape YrOBOPHMIUE H Kaza ce
npebHBANHIITE UL, OJIHOCHO CeMIlTe NOCNOJABIA HANA3H Ha TEDUTODHJM Jpyre ApHKaBe
YTOBOpHHLIE.

2. Ha cnyx0enuxe ¥ ca mUMa U3jeHayeHa JMIa jeHe IpKaBe YTOBOPHHLE NPHUMERYjy ce
TpaBHY NPOTIHCH OHE JIPKABE YTOBOPHULE Y YKjO] Cy AIMUHUCTPALM]H 3MIOCIEHH.

3. Ha nuue 3anocneso y dbunujand win CTalHOM NpeACTABHUINTRY Ipe/ysefia peructposanor
Ha TEPHUTOPUjM JPIKABE YTOBOPHHUE Y KOjO] Ce HE HANA3W FeroBO CENUIITE MPUMEY]Y ce
NpaBHK TPOMKCH JPXKaBe YrOBOPHULE Ha YHjOj TEPUTOPMjM je PErHCTpoBaHa Quiujana win
CTaJIHO MPEACTABHULITEO.

Ynan 7.

IIpuspemeno ynyhusame

AKO NHUE 3aNOCAEHO HAa TEPHTOPHJM jeiHE O] IpKaBa YLOBODHMLA OyAe NpUBPEMEHO
yrylieHo ot CTpaHe CBOF NOC/I0JABLA ja 00aBy opeljeHu Nnocao Ha TePUTOPHjH APYTe APKaBe
YTOBODHHMLUE, Ha mera hie ce NpuMEnUBATY NPABHU TPONUCK TIPBE APKABE YTOBOPHULIE, 38
NEepHOA He AYXH Ofi 24 Meceua MOj YCHOBOM [a 3allpH CTAaTYC 3arlOCHEHOr KOA MCTOT
N0CAOAABLA, OHOCHO aKO JIMIe Koje 06aBiba CaMOCTANHY [ENaTHOCT Ha TCPHTOPUJH jenHe
JpXKaBe YTOBOPHHIE HACTABM Ja IIPUBpEMEHO 00aB/ba MCTY IEJATHOCT Ha TEPUTOPH}H Jpyre
IpXaBe YTOBODHHMLE, Ha Mera fie ce NpUMCHMBATH TPaBHH TpPONMCH NpBE ApKase
YPOBOPHHMIIE 32 NEPUOA He JAykHM 07 24 Meceua. V- oba ciyyaja osaj nepuos Moxe Ja Oyne
npoyxen 1o 60 Mecel Y3 MPEAXOAHY CArlacHOCT HaJNeKHUX OpraHa Ap:Kasa yroBOPHULA.



Unan 8.
Oco6:be MeljyHapoaHHX TPAHCHOPTHHX Npeaysehia

Ha nuue xoje je unan nytyjytier uiu neteher oco6sba npeiyseha koje 3a ¢Boj M Ty payyn
o0aB/ba yciyre MehyHapoLHOT TPaHCIIOPTa TyTHHKA i poba y APYMCKOM, JKETE3HHUKOM,
Ba3NyWIHOM M BoJeHoM caoOpahajy W WMa CeluliTe Ha TEPUTOPHjM jeJHE OX JpiKaBa
YTOBOPHHI(A IPUMELLY]Y C€ NPABHHU NPOIKCH T€ APIKaBe YTOBOPHHULIE.

Ynan 9.
YnanoBu nocaje 4 0cTaIH 3a00¢aenu ua 6pogy

(1) Ha muue koje je 3anocneno Ha Gpoiy Koju TUIOBH [OJ 3aCTABOM jeAHe O Jpxaea
YTOBOPHHLA IPUMELY]y Ce MPaBHH NPOIKCH Te JPKABE YTOBOPHHILIE.

(2) Axo NHLE Koje pefloBHO paiid Y TEpHUTOPHJATHMM BoJaMma, OJHOCHO Yy JyIM jedHe off
JpXaBa YTOBODHMIIA, a HHje 4iaH mocaie Gpoja, Oyje aHraxoBaHo y YTOBapy, HCTOBApy
nonpasiy Opoja KojH IIOBH MOJ 3aCTaBOM Jpyre ApKaBe YrOBODHMLE, MIM HaJ3upe 0Be
4KTHBHOCTH, NIPHMERY]y C€ NPaBRU TPOMMCH JpaBe YTOBOPHHLE Y KOjoj e JyKa Hauash,
0JHOCHO Y YHjUM TEPHTOPHjTHUM BOJAMA je TO JHLE aHTaX0BaHO.

(3) Ha nuue koje je anraxoBaHo Ha Gpojy Koju TJIOBM IOJ 3aCTABOM jefHE O JpHaBa
YroBOpHMI@ O cTpaHe npeiaysefia, OJZHOCHO MOCHOJaBUA €3 CEIMINTEM, OJHOCHO
npeGUBANKILITEM Ha TEPUTOPHjH JpyTe ApXKaBe YOBOPHHULE, IPHMERY]Y e IPaBHU NPOTIHCH
Apyre JpKaBe YroBOpPHMUE, aKO TO JMIE MMa NpeOMBANMINTE HA IHEHO] TEPHTODHH; 3a
PHMERY HABEJEHMX NPABHUX MpOTHCa, HOCNOJABLEM ce cMatpa npenysefie HWiM TuUE Koje
ucnnahyje 3apany.

Ynan 10.
JlunioMaTcKke MUCH]e U KOH3Y.JIapHA NPeICTABHUIITRA

(1) Munzomare u octana Juua 3anocieHa y JAMIIOMaTCKUM MHCHjaMa WIH KOH3YIapHHM
NPEJCTABHUIITBYMA jelHE JpXKaBe YTOBOPHMLE NOAIEKY MPABHUM TPONMCHMA JpPXKaBe
YTOBOPHMIE Koja X ynyhyje.

(2) YenmyxuHo ocobme Ha Koje ce MpuMerbyje CTaB 1. OBOT uNaHa MOJJeXe [paBHAM
TPOTHCHMA JIPXKaBE NPHjeMa aKO je JOKaMHO 3anocneHo. MelyTum, onu mory Jia ontupajy 3a
TIPUMEHY TIPABHMX NPOMMCA APKABE 3aNlOCAEba Y POKY 04 TPH Meceta 0Jl JaHa HUXOBOT
@HraKOBaMba 10/l YCIOBOM 13 Cy JpiKaBJbaHi APXKaBe Koja MX 3amol/bapa.

(3) Jlnua Ha xoja ce He ojHOCE CT. 1. ¥ 2. OBOT YJlaHa NOANEKY NPABHUM TIPOTHCHMA JIPIKaBe
npujema.



Yaan 11.
HM3ysenn

Hapnnexuu opranu JpikaBa YrOBOPHHIA MOTY CIOPA3YMHO JIOFOBOPUTH H3y3eTKe O 4ll. 7. 10
10. oBor cnopasyma y Besu ca MPaBHUM NPONMCHMA KOjH Ce TIPUMErbY]y Ha JIMLE WM TPyITy
JHLa.

JAEO HI
NNOCEBHE OJIPEJBE
ITOT'JIABJBE 1.
BOJIECT U MATEPUHCTBO
Yoan 12
Calupam.e neproaa ocurypaisa
(1) Axo mpaBHE TNpPONMMCH jelHe ApXKaBe YTOBOPHMUE YCIOB/baBajy TpaBO HA JaBame
HaBpLIEHEM NIEPHOJA OCUTYpParba, HaJUIekHU Hocunal Te Apkase yehe y of3up nepuone
OCUrypatba HaBPLIEHE NIPeMa NPaBHUM NPOMMCHMa APYTe ApXKaBe YTOBOPHHULE, 10/ yCIOOBOM

Jia ce He MoKIanajy, Kao Ja ¢y y NUTamby [ePHOIM OCHrypama HABIUICHH NpeMa NpaBHUM
TPOMHCHMA TIPBE APKABE YTOBOPHHIIE.

(2) CaGuparse riepuozia OCHryparma 3 cTaBa |. OBOT 4laHa 3a OCTBAPHBAILE NPaBa Ha JHCBHE

HOBUAHC HAKHajie y Clyuajy 0ORecT: W MaTepMHCTBA, BAXH CaMO aKO CE OCHIYPaHHK 6asi
nesatrowhy 1o OCHOBY KOje je OCHrypaH Ha TEpUTOpHjH JPKABe YTOBODHHLE NpeMa dujuM
NPABHAM MPONHCHMA j€ MOJIHET 3aXTEB.

Yaan 13.

IIpaBo na xopumhere 31paBcTBeHHX ycaryra 3a BpeMe paja u GopaBKa Ha TePHTOPH)U
Apyre Jp:Kase YroBOpHHIE

(1) JInue w3 4. 7. u 10. oBor cnopasyma, Kao H 4IaHOBH eroBe NIOPOJIHLIE, HMajy MPaBo Ha
JaBarma 3a cy4aj 60JECTH W MaTEPHHCTBA YKOJMKO HBMXOBO CTame TO 3aXTEBa, Yy CKIaly ca
NPaBHMM TIPONMCHMA HOCHOLA HAa TEPUTOPHM Jpyre JpikaBe YTOBOPHHLE, 4 Ha Teper
HAJNEXKHOT HOCHOLA. ’

(2) Onpenba crasa 1. oBor unaHa He mpuMewyje ce, y oaHocy Ha PerryGmuky Typeky, Ha
HEHE JUIIOMATE U jaBHe cyxOeHnKe:



(3) Ocurypana JMua Koja HMajy NpaBo Ha faBama npema MpaBHUM NPONUCHMA JEHE APkKase
YrOBOPHHLIE, Ka0 K 4IaHOBH HHX0BE MOPOHLE, HMajy TIPaBO Ha JaBarhe 3a Bpeme DopaBka Ha
TEPUTOPHjH JApYre JpaBe YTOBOPHMUE Kajia HHXOBO CTAMme 3aXTeBa XMTHO MpYKame
MEJIMILIMHCKE YCIIYTE, @ Ha TEPET HaJLTeXHOr HOCHOL@.

(4) Ako mHie Koje je OCHIypaHO NpeMa MPaBHUM NPOMHCHMA jejIHe IpikaBe YTOBOPHHIE, Kao
Y Y4JIAHOBH FEr0OBE NOPOMLIE KOjH C FiM NpebHBajy, MpoMeHH NpeOUBANHILTE HA TEPHTOPH]Y
Jpyre Apxase YrOBODHHLIE 3a BpeMe kopuifierma 1aBawa 3a cliyyaj GOnecTH U MaTePUHCTBA
KOjy My Mpya HOCHJALl NIPBE ApaBe YrOBOPHHLE, OHY W Jla/be HACTABIBA]Y Ja NPUMajy OBa
JaBama 0] YCNIOBOM Ja je KOPHCHWK 0Ge3Besmo carmacHoCT HajifexeHOr HOcHoLa Iipe
OInacka y ApYry Ap:KaBy YTOBOPHHMIY. Hammexsu HocHNal MOXKe CariacHOCT 1a YCKpaTH
camo 3007 3paBCTBEHOT CTamba OCHIYPaHHKa Koje My OHeMoryhyje myToBame.

(5) CarnachocT U3 cTaBa 4. 0BOT Y/IaHa, Koja Hije Jata 360r OnpaBIaHMX pasiiora, MOXe ce U
HAKHAJIHO JIaTH O CTPAHE HAJNIeKHOT HOCHOLIA.

(6) Ycnoew 3a cTuuame NpaBa, CaIpiKMHa, Tpajarme Mpasa M KPYr 4YIaHoBa MOPOAHIE KOJU
uMajy MpaBo Ha JaBamwa ofipeljyjy ce npema NpaBHUM NPOTUCHMA JPXKaBe YTOBOPHHULLE Y KOjo]
Je JIMUe OCHIypaHo, & HauMH W 06MM Kopuiherma 37paBCTBEHE 3aLITUTE [PEMa NPABHHM
NPOMKCHMA KOjH BaXke 32 HOCHOLA MecTa GopaBka.

Yaan 14.

IIpaBo Ha kopuuilierse 31paBCTBEHHX YCIyra WIAHOBA NIOPOIHIE OCHTYPAHOT JIHIA ca
npeGHBATHIITEM Y APYToj APHKABH YTOBOPHULH

(1) YnanoBu nopojuue nMua Koje je OCMrypaHo ¥ MMa TIpaBO HA JaBama MpeMa MpaBHUM
MPOMKMCHMA jeIHE JPKAaBEe YTOBOPHHUE M KOjU NpeOuBAjy Ha TEPMTOPHjU IpYre [piase
YPOBODHMIE TNpUMajy AaBama koja cy ojpeleHa npeMa NpaBHUM MNPONKCHMA JPXKaBe
YrOBOPHMLEE Ha YWjoj TepHTOpHjH npeGuBajy MOX YCHOBOM Ja Hemajy CONCTBEHH OCHOB
ocrypama. TpoLukoBH NIpyKeHUX JaBarmba Majajy Ha TepeT Ha[IeXHOr HOCHOLA KO KOra je
JILE, TIO OCHOBY KOTa 471aHOBY NIOPOJIULIE OCTBAPY]Y NPaBO, OCUTYPEHO.

(2) Ynanosu nopoauue u3 crasa 1. oBor ynaka koju 6opase uiu npel)y ca npebuBanMimTeM Ha
TEPUTOPH)Y ApiKaBe HANIEKHOT HOCHOLIA, KOPUCTE 1aBarba Y CKIady ca NPaBHUM NPONMCcHMa
Te JIPaBe YrOBOPHHULE.

(3) Cruame npasa, Tpajame, CapkiHa, Ka0 M KPYT YIaHOBA IOPOMULIE KOjH HMajy TIpaBo Ha
xopuihere 3/|paBCTBeHE 3aluTHTe opelyjy ce y CKialy ca MPaBHHM NPONUCHMA ApKaBe
YIOBODHHLE Yy KOjOj je JHLe OCHIypaHo, a HauuH # oMM mpykama laBama ogpefjyje ce
TpeMa NPaBHUM NPOMYCHMA KOje IPUMEbYje HOCHIall MecTa pebrBanyuiuTa.



Yian 15.
3apaBeTBeHe yeayre 3a KOPHCHAKA NeH3Mje H YWIAHOBE BHXOBHX MOPOAHLA

(1) Ha xopucHuKe TeH3uje oCTBapeHe NpeMa NpaBHUM NponuckMa 00e Apikase yrOBOPHHILE H
IbMXOBE 4]IaHOBE NOPOMHMNE NPHMEbY]y Ce [PaBHU NPOMMCH OHe JpJKaBe YTOBODHHLE Ha
4HjOj TEPHTOPH]jH UMajy TipebuBanuinTe.

(2) Ha xopHcHHKe NeH31je OCTBapeHe MpeMa IPaBHUM TPOMHCHMA jelIHE APKABE YTOBOPHHIIE
H IBUXOBE WIAHOBE NOPOAMUE KOjU MMajy npeGuBanuiTe y ApYroj Jp¥aBd YroBOPHHLH,
NpUMERLYjy ce NPaBHM TPOIMCH Ipyre Apase YrOBOPHHMLE, Kao Ja je NMPaBO Ha NEH3H)y
OCTBApEeHO MpeMa IHEHUM [PABHUM [POMMCHME, @ HA TepeT HaJnexHor Hocuola. CTHName
npaBa, Tpajame, CaipKHHa, Kao ¥ KPYT 4iaHoBa NOPOAKLE KOji HMajy NpaBo Ha kopHmheme
3/paBCTBEHE 3aTuTe ofipelyjy ce y cKialy ca MpaBHUM TPOTHMCHMa Jpiase YTOBOPHHMUE Y
KOjOj je NHlle OCHIypaHo, a HauMH M o0uM MpyKama [asama ofpehyje ce npema MpaBHAM
NPONMCHMA KOj€ NPUMERYje HOCKAL MECTA NPEOMBANUILITA.

(3) Kopuchuk nenswje 43 craBa 2. OBOF YNaka Kao M 4JNAGHOBH ILErOBE MOpOJMIE Ca
npeGUBATMIITEM Y je/IHOj APXKABM YTOBODHWLM Yuje CTame 3a Bpeme OOpaBKa y APYroj
JpXKaBy YLOBOPHMLM 33XTEBA XUTHO NIPYKakhe MEIMUMHCKUX YCIYra UMa IIpaBo Ha Te yCiyre
[Ip€Ma NpaBHUM IpOIIMCUMaA Apyre JApXKAaBe yroBOpHHALUE H Ha TepeT T ap)xane yYOBOpHI/IU,e.

(4) Kama KkopuCHMK nNeH3Mje Npema fpaBHMAM NPONKMCHMA jelHe ApXaBe YrOBOPHULE H
YIAHOBM HETOBE NOpoauue OopaBe HA TCPWTOPHjUM Apyre IpXKaBE YrOBODHHMUE KOpHCTE

3/IpaBCTBEHE YCNyre, YKOIMKO HhUXOBO CTAke 3aXTEBA XUTHO MPYKaAbE MEIUIIMHCKHX YCIIYTa,
4 Ha TEPET HOCHOLA KO Kora Cy OCUTYpaHH.

Yaan 16.

Opronejcka noMarania, IpoTese U Apyra JaBama o Belie PUHAHCH]CKE BPEAHOCTH
Opronencka rnomarana, IpoTe3e 1 Apyra Aasama ofl Behe (GHHAHCHjCKEe BPEIHOCTH MPYIKajy
ce, OCHM Yy CllyuajeBuMa Ge3yCijOBHE XMTHOCTH, y3 O10Gpere HainekHor Hocuoua. Jlncra
OBHX JaBalba Jaje e Kao NPHUJIOT y3 AIMHHHCTPATHBHHU CIOPa3yM.

Yaan 17.

Hoguana 1aBama

(1) Hopyana napama omo6paBa Haile)uH. HOCHIAL NpeMa NpPaBHUM NPONHCHMa KOje
TpUMEbY]e.

(2) Axo npema NpaBHUM NPONMCHMA jejHEe APKABE YrOBODHMLE M3HOC HOBYAHHX JaBamba
3aBUCH 01 Gpoja 4naroBa NOPOIMLIE, HAJUIEKHY HOCHIAL y3UMa y 003Hp M YIaHOBE NOPOANLE
KOjH MMajy IpeOHBATHIITE HA TEPUTOPUH IpyTe [pHKaBe yrOBOPHHUIE.



Ynan 18.
Haxnapa Tpowkosa

Hannexny Hocunau BpioM HakHagy TPOLIKOBA 3IPABCTBEHE 3AlITUTE HOCHOLY OCHMIYpaa
Jpyre ApxaBe YrOBOPHHIE 3a [aBarba NPYXeHa v ciulay ca un. 13, 14, 15, 16, n 24. osor
criopasyma, npema NoCTYIKY Koju ce YTBphyje A AMHHECTPATHBHEM CIIOPa3yMOM.

MOT'JIABJBE 2.
CTAPOCT, HHBAJIMJHOCT U CMPT
Yaan 19.

Cabupame nepuoaa ocHIypama

(1) Axo je, npeMa IpaBHUM MPOTUCHMA jeJHe ApIKABE YTOBOPHHMLE, CTHMUAIE MpaBa Ha
ZaBalbe YCIOB/BEHO HABPILEHEM NEpHOa OCHTYpama, HOCUIAL! Te APXKaBe yrOBOPHULE Y3uMa
y 003up, aKo je notpebHO, M NepUOJie OCHTyparba HABpLIEHE NpeMa MPaBHMM [POUMCHMA
Ipyre ApiKaBe YrOBOPHHIE, K40 Jia CY HaBpLIEHHM TpeMa IpaBHuM NPOIUCHMa NPBe JpiKaBe
YTOBOPHHIIE, 10]] YCIOBOM /12 CE HE NIOKNANajy.

(2) Jlnwy xoje u nopen mpumene ctapa 1. 0BOI YJaHa, HE UCIYEHABA YCIOBE 3a CTHLAME [1PaBa
Ha JiaBame, HaJVIEXHH HOCHIAL y3uMa y o03Hp M mepuoje ocurypara Happmiene y Tpehoj
JpKaBH ca KojoM obe ApikaBe YrOBOPHMLE HMajy 3aKibyyeHe CIOpasyMe O COLMjalHOM
OCHTYpamy, 1I0J] YCIIOBOM Jia C€ He TIOKIIamnajy.

(3) Ako je, mpeMa NpaBHMM TIPOTIMCHMA jelHE [pXKaBe YrOBOpHHULE, MpaBo Ha ojpehexo
JABarbe YCNOB/HEGHO HaBpUICHEM TEpHOAa OCHIypama y ofpelieHOM 3aHUMamby, OIHOCHO
ToCIy MM Y 3aHMMAkhy 33 KOje NOCTOjH TocefaH CUCTEM, HOCKIIAL Te ApHKaBe YTOBOPHULE
y3uMa y o03Hp U NepHOJe OCUIypama Koju ¢y , MpeMa TpaBHUM NPOIMCHMA ApYyre JpiKaBe
YrOBOPHHLIE, HABPIIEHH Y MCTOM 3aHHMAtLY, OJHOCHO TIOCITY HIH Y 0AroBapajyheM cucTeMy.

(4) Ako npema NpaBHHM NPOTIUCHMA jelIHe JpXKaBe YTOBOPHHLE 32 OCTBAPHBAE TpaBa Ha
Japame Mopa OWTH HaBpLIEH NeEpHON ocurypama y ofpeheHom mepuony uiu yrepheo
YHIEHMYHO CTame, Taj NEpUoj Ce MNpPOHYXKaBa OAroBapajyiuM NepHOIOM OCHTypatha,
OJIHOCHO MOCTOjarbeM ojipeljeHOr YHILeHMYHOT CTakba (kopuluhierne NeHsuje, 1aBatbe 3a C1yya)
bosecTH, noBpeE Ha pajly, HE3ANOCAEHOCTH M Ap.) Y APYTOj APHKABU YTOBOPHHLIA.

(5) Tlpema TYpCKMM TIPAaBHMM TPONMCUMA TICPHOA OCMIYpama Of JENHO KaleHapckor
Mecelia ce payyHa kao 30 nana, a jeHa KaneHapeka roauHa kao 360 faua.



Ynan 20.
Ilepron ocurypama kpalin 01 jeane rouxe

(1) AKo je yKymaH nepeoj OCHrypara HaBpuleH Npema NPaBHMM NPOMHCHMA jelHe JpikKase
yroBopHutie kpahu of1 12 Mecenu, He o06pasa ce NpaBo Ha AaBarbe, M3y3eB Y Clydajy Kana,
npeMa TUM MPAaBHUM NPOHMCHMA, MOCTOJH NMpaBO Ha JaBakme camo M0 OCHOBY TOT MepHOia
OCHIyparba.

{2) Y cknany ca craBoM 1. 0BOT YnaHa Kaja HajJIe)KHHU HOCHNAL, jeIHE Jp)KaBe YrOBOPHHIE
He ofo0paBa JaBame, HOCHIALl Jpyre ApiaBe YTOBOPHMLE y3uMa y 063up OBE Nepuoje 3a
CTHIIaHe, OYyBame M MOHOBHO TPH3HABAE NPaBa Ha NaBaibe, Ka0 U ofpelHBame Herose
BHCHHE, Ka0 Jia je Taj IepHO] HABPLICH TIpeMa FerOBUM IPaBHUM MPOITHCHMA.

UYnan 21
YTphjuBame HOBYAHOI JaBaiba

(1) Ako nipema TPaBHEM TIPOTTHCHMA jelHe IPXKABE YTOBOPHULE NOCTOjH NPABO HA JABALE H
Oe3s mpumeHe uiada 19. OBOr cropasyMma, HaJUIeXHH HOCHNALl Te [pkaBe YTOBOPHHIE
yTBpYYje JaBarbe MCK/LYIMBO Ha OCHOBY [EPHOJIA OCHTYPara KOjH ce y3umajy y 003up npema
THM TIPABHUM NPOMUCUMA.

(2) Axo nHLe MOXe N2 OCTBAPU NPABO /2 [aBara NpeMa NPaBHUM NPONKCKMA jejiHe ApiaBe
YTOBODHHMLE CaMO Y3 MpUMEHy unasa 19. oBOr cniopasyma, Ha/UIeXHH HOCHMAL T€ JPIKaBe
YrOBOpHHLIE YTBpyje H3HOC faBaka Ha ciefehn HauuH:

1. Ha[UIexHI HOCHJIAL 0OOpaYyHaBa TEOPH]CKH H3HOC 1aBakba KojH Ov NpHIajao
Ja Cy YKYIHM [EPHOIM OCHTYpama KOju ce y3umajy y ofsup 3a obpauyH
JaBatba HaBPIICHHA IPEMa NPABHMM TPOTHCHMA KOje OH NPHMEIbY]E;

. Ha OCHOBY TaKko ofpauyHaTor W3Hoca, YIBphyje M3HOC Japama CpasMepa
onHocy u3Mel)y n1epHoJja. 0CHTypaiba HABPLICHKX HCKIBYUHBO NpEMa PaBHAM
nponKcHMa KOje OH NpPHMemYje M YKYIHMX NepHOJa OCHIypamwa KojH ce
y3umMajy y 063up 3a 00pauyH jaBama;

3. aKo 36Mp nepHo/ia OCHIYpara HABPUIEHHX NpeMa MPaBHHM nponucuma obe
IipXaBe YTOBODHHIE Tpenas Hajiyke mepHoe ocurypama yrphene npema
TpaBHYM TIPOTIMCHMA jelHe ApXkaBe YPOBOPHHMUE 3a CTHUAME IYHOT laBama,
Ha/JIEKHM HOCWNal, Te Jpxkase he yseTw Hajoyku NepHOA YMECTO 30Hpa
HaBPILEHUX Nepyoja.

(3) AKo ce mpema NPaBHUM TPOTTHCHMA jejlHe JPKaBe YTOBOPHHULE H3HOC JaBama odpadyHaBa
Ha OCHOBY 3apaje Wi¥ LONpHHOca [uafieHnX MpeMa MpaBHUM MPONKCUMA T [pXKase,



HaJJIEKHH HOCWJal y3uMa y o03up 3apajy #imd jonpuHoce mnafieHe UCKIbYYHBO Mpema
TIPaBHAM [POTHCHMA KOje IPUMEEbYje.

Yaan 22.
YMamelbe, YKHIahe H CyCNeH3nja fapama
Jlnua Ha Koja ce OBaj crIOpasyM MpUMeEmYje He MOJNEXKY NPaBHUM IPOTACKMA JIBE IpiaBe
YTOBODHHLE O YMamemy, CYCTEH3WjH WIH YKHIalmy JaBama y CIy4ajy HCTOBDEMEHOr
xopufiera, Koja ¢y ogo6peHa o HajeXXHUX Hocunana o6e ApKase YroBOPHULE.
IOI'JIABJBE 3.
JABAIbA 3A CJIYYAJ CMPTH
Ynan 23.
Cabupame mepHojJa OCUTYPaa H CTHIAKE NPABA HA JaBaibe
(1) Ako je ipema NpaBHMM NPOTHCUMA je/IHE APIKABE YTOBOPHHLE NPABO Ha /IABAM-E 34 CITY4a)
CMPTH YCIOBJEEGHO HaBpIIEHHWM MEPHOJMMA OCHTYpama, HAMIEKHM HOCMIAL Te [pHape
YLOBOPHHUE y3uMa y 003up, aKo je To noTpedHO, M NepHOJE OCHIypatha HaBpIIeHe Mpema
TMpaBHUM MpONUCHMA Jpyre JpKaBe YrOBOPHMIE, Ka0 Ja Cy HaBpUICHM NpeMa NpaBHUM
TPOTKMCHMA KOje OH TIPMMEEbYje, IOJ YCIIOBOM JIa C¢ He IoKanajy.
(2) Axo nuue ocurypaHo mpeMa NpaBHWM [POTIMCHMA jedHe IpkKape YrOBOPHHLE YMpE Ha
TEpUTOpHjU ApYre Ap)kaBe YrOBOPHHLE CMaTpa Ce Ja je YMpIo Ha TEepHTOpHjM [pXase
YrOBOPHHLIE Y KOjOj j& OCHIYPaHO M y K0joj HCIyHaBa yCIOBe 32 JaBarbe 3a Cydaj CMPTH.
(3) AKo IIpaBo Ha JaBarbe 32 Cllydaj CMPTH NOCTOjH IpeMa IPaBHUM NpomuckmMa obe jprase
YIOBOPHHULE IPHMEHY]Y C& UCK/bYYHBO TIPABHM TPOMHCH OHE APXKABE YrOBOPHHLC Ha YMjOj
TCPUTOPH)H j& YMPIIO IHLE HMalo peOHBasHILTE.
NOI'JIABJBE 4.
NOBPEJIE HA PAZTY ¥ HIPOOECUOHAJIHE BOJECTH
Yanan 24,
JaBama y HATYpH

(1) Jlnue xoje no ocHoBY moBpefie Ha pany WM mpodecHoHanse 60JECTH MMa NpaBo Ha

Japambe IpemMa IpaBHUM IpOINUCHMa jemle Jipxase YrOBOpHULE, a UMa npe6n3anum*re WK
60paBI4LUT€ Ha Tepld'l‘Opl/]jl/l JpYre JpxaBe yroBOpHMLE, MMa MpaBo Ha 3[paBCTBEHE YCIIYIC



npemMa NpaBHAM MPONKCHMA JPXKaBe YTOBOPHMLE Ha 4ujoj TEPUTOPHiM MMa npeGuBATMIITE
K GopaBUIITE, & Ha TEPeT HALIEKHOr HOCHOLIA.

2) 3a Kopumher{:e NpoTe3a, NMomarana ¥ Apyrux 34paBCTBEHHX ycnyra selie BpenHOCTH,
npuMemyje ce oapenda ynaua 16, osor cnopasyma

(3) Ha Haksany TpolikoBa Hactamux Ipema cTaBy |. 0BOT unasa mpuMembyjy ce ofpeabe
ysana 18. oBor cnopasyma.

Ynan 25.
IIpodecuonanne Goaectn

(1) Axo je opmofpeme napama 3a ciyda] mpoQecHoHanHe GOMeCTH, Mpema [paBHEM

MPOTHCHMa jeIHE ApsKaBe YTOBOPHHULE, YCIOBEEHO TME Ja je GoziecT IpBu MyT yTBpheHa Ha

TEPUTOPHjH Te Jp)KaBe YTOBOPHUIE, CMATpa Ce Ja je Taj YCIOB HCMyHmeH ako je Ta forect,
. TIPBH 1yT yTBpleHa Ha TEPUTOPH]H IpyTe ApiKaBe yrOBOPHHULE.

(2) Axo je onobpeme naBama 3a Ciyyaj npodecHoHanHe GonecTH, Mpema NPABHUM
TPOTHCHMA je/IHE PIKAaBE YrOBOPHHIIE, YCIIOB/BEHO THME [ je 00aBJbame JeNaTHOCTH Koja
MOXe N M3azoBe Ty Oonect, Tpajano oapeljeHO Bpeme, HaJeXHM HOCHJAL Te JpxaBe
YTOBODHHLLE, aKo je To INoTpebHO, y3uMa y o63up U Bpeme 06aBibatba TaKBe JAENATHOCTH Y
CKMapy ca MpaBHMM NPONKCHMA Jpyre ApkaBe YTOBOPHHIE.

Ynan 26.
Hosuano aaBane

(1) Ako mpaBo Ha HOBYAHO [aBame 3a Ciydaj npodecnoHanse GONeCTH MOCTOJH TpeMa
TpPaBHAM NponKckma obe JpxaBe YroBOpHHUE, JaBame ce 0o0paBa camo [pema NMpaBHAM
NPONHCHMA OHE JpXaBe YTOBODHHUE HAa YM]O] TEPHTOPHiM je mociefmu nyT obaBsbana
JIENaTHOCT KOja MOXKE J1a M3a30Be;TY IpodieCHOHATHY GosecT.

(2) Ako ocurypaHuk TIpUMa JaBama [0 OCHOBY npodecroanHe Gonectd y cKiagmy ca
[paBHUM TPONMCHMMA jEAHE JpKaBe YrOBOPHUUE, HAJNEKHH HOCHIAL TIpBE ApXKaBe
YTOBOPHHLE CHOCH TPOLIKOBE [aBawa, i y Cydajy NOrOpIIAmA HEroBOr CTama TOKOM
fopaBka Ha TePUTOPUj| ApYyTe ApiKaBe YrOBOPHHULE, Y3uMajyhu y 063up noroplame y cKiajy
Ca NpaBHUM NPONMCHMA KOje Taj HOCHJIAL NIPUMELY]E 1 aKo JMLe KOje uMa mpodecuoHanny
GonecT Huje, y CKIagy ca NpPaBHAM TIPONMEHMA APYre ApKaBe YIOBOPHHLE, 3aNOCIEHO
0ZIHOCHO He 06aBJba NPOQECHOHANHY AENATHOCT Koja by MOria a npoy3poKyje noropiuame
GonecT# 0 K0jOj je pey. YKOJMKO Ce OCUrypaHo juie 02BH jeIHOM TakBoM jenarsowhy
npema NpaBHUM NPONIMCMMA Apyre Npi@aBe YrOBOPHHMLE, HaJNEKHH HOCHNALl NIpBe JpiaBe
YTOBOPHHLE CHOCH TPOUIKOBE JaBama He ysumajyhiu y ob63up moropiname, y ckiagy ca
TpaBHUM NPONHMCHMa KOje TIpuMelbyje. Hamnexnu Hocunay apyre gpikape yropopHuLe niaha



pasnuky usmehy M3Hoca JaBama OOpauyHAaTOr HAKOH MOTOpuaa y CKTajy ¢a MpaBHUM
MpOTKCHMA Koje PUMEmbYje M M3HOCa JaBara Koje je Beh mahieHo npe noropiama.

NOI'JIABJBE 5.
HE3AIIOCJIEHOCT
Ynan 27.
CaGupame neproia oCHIypama

(1) Axo je npao Ha jaBame NpeMa NPAaBHMM MPONMCHMA jeJHEe ApKaBe YrOBOPHHLE
YCJIOB/bEHO HABPLICHEM TEpHoJia OCHIYpama, HA/IEKHH HOCMNALl Te APKaBe YroBopHMLE
y3uMa y o03up NepUOjJE OCHIypaisa HaBpLIeHe NpeMa NMPaBHUM TPONMCHMA pYyre JApXase
YTOBOPHHLIE, 110/l YCHOBOM 1 CE He MOKJanajy.

(2) U3Hoc, Tpajame M HauMH HCIUIATe 4aBamba YTBphyje ce Ipema MNpaBHUM MpoNHCcHMa
Ha/EXKHOT HOCHOL.

IOT'JIABJBE 6.
NOJATAK HA JELLY
Ynan 28.
Cabupame nepnoaa ocHrypama

(1) Ako je npema IpaBHUM TIPOTIHMCHMA jefIHe PXaBe YTOBOPHHIE NPABO HA JOJATAK Ha JELy
YCIIOBJbEHO HaBPUIEHEM I1EPHOJIA OCUTYparb:a, HA/UIEKHH HOCHIAL y3uMa y 0b3up 1 nepuosie
OCHTYpara HaBpIUEHE IIPEMA NPABHNM NPOMMCHMa ApYre ApXaBe YTOBOPHULE Kao Ja Cy TH
TIEpHOJIA OCHIyparba HaBPLIEHH [IpeMa NPaBHUM NPONMCHMa NPBE APXKABE YTOBOPHHLE, NOA
YCIIOBOM Jia Ce He NOKJIangjy.

(2) TlpaBo Ha fojarak Ha feuy, 3a Jely Koja MMajy Npe0UBAMIITE HA TEPUTOPH]M apyre
JpkaBe YrOBOpHHIlE, ofipelyje ce Ipema MpaBHUM NPONKCHMA OHE JPXKaBe YrOBOPHULE Y
K0jOj j€ ML OCHTYpaHO, Kao 1a Ta Jeua WMajy npeGUBATHINTE HA TEPUTOPHH Te APKaBe
YTOBOPHHLIE.

(3) Axo TpaBo Ha JOJATAK Ha JEiy TIOCTOjH TpeMa MpaBHMM NpomucAma ofe Ipiase
YIOBOPHULIE, IPUMERY]Y CE TIPABHH NPONMCH OHE JIPIKABE YTOBOPHHULE Ha YHjO] TEPHTOPUIH
JeTe uMa npebHBaTHIITE.



JEO IV
PA3HE OJAPEJBE
Ynan 29.

A,IIM]’[HHCT])&TI’IBHH Mepe U capajiiba

(1) Haanexnu opranu Jp:Kapa yroBOPHHUL@A OLIYYYjY O aIMHHHCIDaTHBHHM CIIOpasyMHMa
HEONXO\HUM 32 IPUMEHY OBOT CIOPa3yMa.

(2) Hannexun opranM Ipiaa yroBOpHHUa ce MelhycoGHo ofasemrTasajy, y mro kpahiem
POKY, O CBHM MepaMa Mpely3eTdM Yy Ly criposohera Criopasyma, Kao H O NpoMeHama
CBOJHX TPOITHCA YKOJIHKO Ce OHE OJHOCE Ha IPUMEHY OBOT CIIOpasyMa.

(3) Hapnexuu oprasy ApxaBa YrOBOpHWIE, y LBY ONaKwapawa npumene Cropasyma,
onpehyjy opraue 3a Besy.

(4) Haznexuy opraHd W HOCHOUM IpXKaBa YroBOpHHUA ce MelycOGHO NoMaxy y Besu ca
NUTakMMa Koja C& OHOCE Ha MPHUMEHY OBOT CIOpasyMma, YKOMHKO je y NHTamy HpUMeHa
HanMoHaNEKX npomnwca. Ta nomoh je Gecnnatha.

(5) Jlexapcke npernese koju ce 06aB/bajy HCKILYUMBO 3001 NpUMeHe MPABHUX NMPONHCA jefHe
JipaBe YTOBOPHHLIE, @ OJHOCE CE Ha NMUA Koja uMajy npeOuBaiumTe uny OOpaBMINTe Ha
TEPUTOPHU]HK JIpYre JIpikaBe YTOBOPHHIE obasuhie Ha 3aXTeB HALTEKHOT HOCHOLA U HA HEros
TEPET HOCHIAL Mpema MecTy npebupanuinta wid Gopasuinra. Jlekapcke nperiene Koju ce
obaBbajy 300r MpuMeEHe NpaBHUX Npomwca obe Jpkase yroBopHuLE 00aBba HA CBOj TEpeT
HOCHJIaL TipeMa npebrBanyTy 1in 6OpaByIITY NHLA YKjU ce TIperie] 3aXTesa.

(6) Ceaka noepJbuBa HHQOPMALH]A O JHILY Koja je JOCTaB/beHa jefHOj JPKABH YTOBOPHHULIM
0/l CTpaHe Jpyre Jp)KaBe YrOBODHMLE y CKAaly ca OBuM criopasymoM, Oufie jenumo

xopumfieHa Y NPHMEHH OBOI' CIIOpa3yMa M TIPaBHHX MPONKCA HA KOje ¢ OBaj CIOpasyM
ojHocu. Jlpyra pxaBa YroBOpHULA je 06aBe3Ha fa 4yBa A0CTaBbeHY HHGOPMAUK)Y.

Ynan 30.
¥Ynotpeba 3BaHAYHHEX je3HKa

(1) Haanesxsu opranu 1 HOCMOUM JpyKaBa YTOBOpHHilA MOry MeljycoGHO 1a KOMYHULHPajy Ha
CBOJHM 3BaHWYHMM je3MLMMA Y LIWIbY TIPHMEHE OBOT CTIOPa3yMa.

(2) 3axTeB U noKyMeHT ce He onbauyjy 360r TOra WTO Cy HAMHCAHH HA 3BAHHYHOM jE3UKY
Jpyre IpkaBe YTOBOPHMUIIE.



Yaan 31.
Ocaobahame oa mopesa  oBepa

(1) Ocnobahame unu cmamerme 1MOpe3a ¥ TAKCH NpefBuljeHO MPaBHUM IPOIIMCHMA jENHE
JipKaBe YFOBOPHHMLIE 33 TMCMEHE NMOJHECKe WK JOKYMEHTa koja ce MpHIaxy 300r npruMeHe
IEHUX NPaBHUX MpOMNKMCa, OJHOCH CE M Ha OAroBapajylie MUCMEHE MOJHECKE H AOKYMeHTa
KOjJH Cce MpHIAXY 300r NpUMeHe OBOr criopasyMma WM IpaBHMX NPONMCA JpYre ApiKase
YTOBOPHHLIE.

(2) Ucnpase, fokyMeHTa ¥ IMCMEHU MOJHECH OUO Koje BPCTE, KOjU ¢€ MPUIAKY NMPUIMKOM
TIPMMEHE OBOT CMIOPa3syMa, He TIOJLIEXY OBEepH.

Unau 32.
Ioanowene nucMeHHX JOKYMEHATA

(1) 3axTesn, u3jase MM MpaBHa CPENCTBA Koja Cy y MPUMEHY OBOI' CIIOPasyMa MM NPaBHUX
TpONHKCa je/He APXKaBe YTOBOPHHIE NOJHETA OpraHy, HOCHOLY WK HEKOj APYroj HaAlekHO]
YCTAaHOBH jelHE IpXaBe YrOBOPHMLE, CMATpajy Ce 3aXTEBHMA, W3jaBaMa WIH TIPaBHUM
CPECTBUMA INOJHETUM OpraHy, HOCHOLY WIM HEKOj JPYroj HAJNEXHO] YCTAaHOBM Apyre
Ip>KaBe YTOBOPHHLE.

(2) 3axTeB 3a jaBame, MOJHET DpeMa IPAaBHMM MPOMHCHMA jelHE IpXKaBe YTOBOPHHIlE, Y
LMY IIPUMEHE OBOT CIOpa3yMa cMaTpa ce 3aXTEBOM 3a JaBame [IOAHCTHM MpeMa MPaBHUM
TIpONHMCHMa JIpYTe ApiKaBe YTOBOPHHULE.

(3) 3axTesy, M3jaBe WM MpaBHA CPEACTBA KOja MPUMEHOM NMPABHHX NPOIHCA jeHE ApIKaBe
YroBOpHHULE Tpeba TOHETH HA/JIEKHOM OpraHy, HOCHOLY WM HEKOj APYroj HAIIEKHO]
YCTAHOBH Te JPWABE YTOBOPHMIE, MOTY Ce, y MCTOM pOKY, MOJHETH ojrosapajyhem
HAUIOKHOM OpraHy, HOCHMOLUY WIM HeKoj JAPYroj HALNEXHO] YCTAaHOBM JApyre [IpiKape
YTOBOpPHHUIIE.

(4) Y cnyyajeBuma u3 cT. l. 70 3. oBor yiaHa HaBeleHe MHCTUTYLWje, Oe3 oanarama,
JOCTaBIbajy 3aXTeBe, W3jaBe WM MpaBHA CPEACTBA OAroBapajyliuM WHCTHTYUMjaMa Ipyre
JpaBe YrOBOPHULE HEMOCPEAHO MIIM TIOCPEICTBOM OPraHa 3a Besy.

Yaan 33.
Haxnaga mirere
(1) Axo nuue koje npema NMpaBHUM NPOMMCHMA jeiHE JpkaBe YTOBOPHHULE [pUMa JaBatbe 3a
WITETY KOja je HacTaga y Jpyroj IpXaBd YrOBOPHHUM M MMa, 1IpeMa HeHHM TpaBHUM

NPONKCHMA, NPaBO Ha HaKHajly liTeTe 01 Tpeher nvia, Tana npaso Ha Ty HakHaly npenasy Ha
HOCHOLA NPBE APXKABE YTOBOPHHULIE TIPEMa HeTOBHM APaBHUM MPONHCHMA.



(2) Axo je NpaBo Ha HAKHAJy INTETE Y BE3W Ca MCTOBPCHUM JaBam-HMa, N0 OCHOBY HCTOT
clydaja LiTeTe, MPEHETO, y CKIaJy ca CTaBoM . OBOT YjaHa, HOCHOUMMA 00e ApiaBe
YrOBOpHHULUE, Tpefie juille MOXe HCILIATMTH HAKHAZY IUTETe jeJHOM WM JPYrOM HOCHOLY
Ipxara yroophuia. Hocuol fie HAMMDHTH CBOja NMOTPAXKUBAM:A [10 OBOM OCHOBY CPa3MEPHO
JaBambuMa Koja Mcrahyjy.

Yaan 34.
Tlospakaj nenpunanajyhinx n3noca

Ako je Ha ocHOBy ofipenaba Cropasyma, HaJJIeKHH HOCHJIAL jeHE APKABE YTOBOPHMLE
MCILIATHO KOPUCHUKY HeTpunazajyin M3HOC JaBakba, HOCHNAL, Te JpiKaBe MOXKE Ja 3aTPaku
O]l HOCKOLIA J{pyre ApkaBe YrOBOPHHLE, KOj¥ je HajnexaH 3a Miahame HAKHAJE KOPHCHHUKY,
na on upernnaheHor usHoca ofluje eBEHTyalHe 3a0CTATKE KOjU ¢& Zyryjy TOM JiMy.
Hapmnexsn Hochnal je AyxaH fa TAako yMaeHH M3HOC JO3HA4M HOCHOUY JpYre JpxaBe
YrOBOPHHILE.

Yxonuko Huje Moryhe oGe3beyTn nospahaj Ha HaBesieHH HauMH TIpUMeRsyje ce ciieaehe:

1. Ako je Hocunall jeJHe ApaBe YTOBOPHHLE HCIUIATHO W3HOC Befl 0X
npunagajyher oH MOXe npeMa yCiOBMMA H Y MepH npeisvheHMM NpaBHAM
MpoNMCUMa Koje TIpuMersyje, Jia Of HoCHoLa Jpyre [IpXKaBe YTOBOPHHLE,
HAJNEKHOM 33 nnahame OXHOCHOM JMily, 3aTpaki onfujame mpermnahenor
¥3HOCA OJ] UCILIATa KOje Taj HOCHJIAL BPIIM MCTOM JIMILY.

Hagnexnu Rocunan apyre Ipase YrOBOPHHIE BPIIA YMAMEHE Y MEpH Kako
To npeaBuhajy MpaBHM MPOTHCH KOje OH IPUMEIbYje W Ha HaukH Kao 1a j& OH
M3BPILIKO NPETINATy U TaKO OAOH]€H H3HOC HO3HAYaBa HOCHOILY JpYre ApiaBe
YTOBOPHHLE.

2. AKo je HOCHNALl jefHe APXKaBe YLOBOPHHLE HCIIATHO aKOHTAUH]Y HaKHaje
KOPHMCHHKY, y CKIajly ca [paBHUM [IPONIKHCHME KOje OH IIPHMERYje, OH MOXE 1
3TPAXH O]l HAJIEKHOT HOCHOLA Jpyre ApXKaBe YroBOPHHUUE Jia YMabU U3HOC
aKoHTaLMje Koja TPHIIAZia KOPUCHHKY 33 MCTH nepuold. Haanexuu xocunan
Apyre JpXaBe YTOBOPHHMLE YMatbyje M3HOC W [03HAuaBa ra HaJANCKHOM
HOCHOLLY Zp:KaBe YTOBOPHULE KOjU j€ TO 3aXTeBao.

Yaan 35.
Hensata HOBYAHHX aBaiba
(1) Tnahame 6uT0 Koje HaJOKHAZE Y CKIAjy ca OBMM CNOpA3yMOM BILHM CE Y BANyTH OHE

ApkaBe YrOBOPHMLE uuj¥ Hocunal Bpud niahame W cBako Iahame Ha Taj HauuH
MperCTaBba NOTHYHO UCTTytbaBatbe 0Gasese 360r Koje je U H3BPUIEHO.



(2) Axo je, y ckiafy ca OBMM CIOPa3syMOM, HAJIEKHM HOCHIall 00aBe3aH Ja U3BpLIM
nnaliame TPOWIKOBA HOCHOLY Jpyre ApxkaBe YroBopHUuE, Ayr fie OMTH HCKasaH y BalyTH
gpyre Ipkase yroBopuuue. Hocunar mpse apkase yrosopeuue ce ocnoGaha obapese
nnahameM ¥ CBOjoj BATYTH.

Ynan 36.
PemaBame cnoposa

(1) Hapnexuu opranu OpkaBa YTOBOPHULA 3ajeJHMYKY fie peliaBaTyl MyTem Iperosopa CBaku
CIIOp Y BE3M €A TyMayeHeM WK IPUMEHOM OBOT CIOpasyMa.

(2) YKomKo criop He MOXe Ja Ce Pelll y CKiIay ca CTaBoM l. OBOT Y/laHa y POKY OJ LeCT
Mecely, oH he OGuTH mpocielieH apOUTpaxH koja ra MOXe PEIHTH Y CKIaly ca OCHOBHHMM
MPHHLKMNAMA W JIyXOM OBOT crnopasyma. [lpxaBe YroeopHHLE e 3ajelHUuKy YTBPIHTH
TpaBUIIa KOja ce OfHOCe Ha 00pa3oBarbe M pajJHe MeTo e apouTpaxke.
JEOV
MPEJA3HE U 3ABPITHE OJAPEJBE
Ynan 37.

Ipenasne onpente

(1) Oeum criopasymom ce He yTBpljyje NpaBo Ha AaBawba 3a NEPHOJ NPE EEeroBOr CTYNAamkA Ba
CHary.

(2) 3a yrephuBame mpaBa Ha [aBama MpeMa OBOM CIIOPasyMy Y3MMajy ce y 003up cBH
MepHOAM OCHTYpama KOjM CY HaBpIIEHH NpeMa MNpaBHMM [NpONKCHMA jelHe JpiKaBe
YTOBOPHULIE IPE HErOBOT CTYMamka Ha CHary.
(3) Ha 3axTeB Jnua JaBara Ha OCHOBY OBOT CIIOpa3yMa ce, y CKJa/ly ca HheroBuM ojpeadama,
ucruiallyjy noyes 0f CTynama Ha cHary CriopasyMa, OCHM ako JIMLY HHje, Ha OCHOBY panuje
yrBpheHux npaga, ucnnalied U3HOC Y LeRHHY,

Yiran 38.

ParudukoBame u cTyname Ha cHary

(1) Opaj cropasym nopjiexe notspfjuBamy y CKnaly ca NpaBHUM [PONMCMMA [Jpiasa
YTOBOPHHLA, 2 HHCTPYMEHTH NMOTBphUBama ce pasmenyjy y wto kpahem poky.

(2) Criopasym cTyna Ha cHary OpBOr JaHa Tpeher Meceua oj Mecela kaja Cy pasMerbeHu
MHCTPYMCHTH O NOTBplHBaY.



Yan 39.
Bamemwe u orkas Cuopazyma
(1) OBaj criopasym ce 3aKsbydyje Ha HeonpelieHo Bpeme.

(2) Craka zpxasa YrOBODHULR £2 MOME OTKI3ATH TAK0 mTo he obasecTiv Apyry Jpxasy
YIOBOPHUILY, THCMERIM TIyTEM; TPH MECeHa paHuje.

Yiau 40,

OuyBame CTeMeHuy Ipasa

(1}Y cayuajy oTKasuBaK:a OBOT COPA3YMA 3aADKABAJY CF CBA NpPaBA CTEYEHA NO OBOM
copasyMy.

(2) Y cnysajy oTKa3UBA1A OBOT CHOPAsyMa CBH 3aMOYETH HOCTYIIM 33 OCTBADHBANE Npasy,
KojH jolll Hycy pemeny, peiasahie ce v cluagy ¢a ofpeabama 0BOT CHOpa3yMA.

Y notepay osors onyHOMOBEHMIH CY OTHHCANH 0BA] CHIOPA3YM ¥ ETEBHMIM Neyar.

Caunmerio u notnucato y Beorpany, fana 26. oxtofipa 2009, ronuue, y ABa OpHIHHaNa Ha
TYPEKOM, CPUCKOM ¥ CHIJICCKOM jE3HKY, NpH Uemy Cy CBa IpH TEKCTa HOAJENHAKO
Bepogoctojna. Y coyuajy pasiudwror TYMaueHa, Mepojasan e OHTH TEKCT Ha EHIMECKOM
jesuxy.

3a Peny6muxy Typeky 3a Peny6muxy Cpbujy
Owmep JUHYEP Pacem JbATAR
Munucrap pajxa v Munuctap paga g

CouHjanHor cTapatad COMjaIHe HOMITHKE



AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF TURKEY AND
THE REPUBLIC OF SERBIA ON SOCIAL SECURITY

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of Serbia
being desirous of regulating relations between the two States (hereinafter called
“Contracting States™) in the field of social security have agreed as follows.

PART I
GENERAL PROVISIONS

Article 1
Definition of terms

(1)  The terms used in the present Agreement shall be defined as follows:

1. “Territory™
in relation to Turkey, the Republic of Turkey;
in relation to Serbia, the Republic of Serbia;

2. “Legislation”: the laws, by-laws and regulations which relate to the social security field
specified in paragraph 1 of Article 2 of this Agreement;

3. “Competent Authority™:
in relation to the Republic of Turkey, Ministry of Labour and Social Security,
in relation to the Republic of Serbia, competent Ministries;

4. “Competent Institution™ the insurance institution responsible for implementing the
legislation mentioned in Article 2 of this Agreement and providing the benefits;

5. “Institution”: the institution in charge of applying the legislation mentioned in
paragraph 1 of Article 2 of this Agreement,

6. “Insured Person™: the person who is or has been subject to the legislation mentioned in
Article 2 of this Agreement;

7. “Period of Insurance™: the period over which insurance contributions have been paid or
are deemed to have been paid under the legislation specified in Article 2 of this
Agreement;

8. “Benefit”: all benefits or pensions including all components thereof provided out of
public funds as well as all increases, revaluation allowances or supplementary
allowances, unless otherwise specified in this Agreement;

9. “Residence™: permanent residence;

10. “Stay”: temporary stay;

11. “Member of family™: the persons defined or recognised as member of family by the
legislation applied by the competent institution;

12. “Beneficiary™: the persons defined or recognised as such by the legislations of the
Contracting States.

13. “Survivor”: the persons defined or recognised as survivor by the legislations of the
contracting states.



(2)  Any term not defined in this Agreement has the meaning assigned to it in the
legislations of the contracting states.

Article 2
Material scope
(1) This Agreement shall apply to the following legislation:
In relation to the Republic of Turkey:
LInvalidity, old age, death, work accident and occupational diseases insurances and
general health insurance in respect of persons employed under a contract of employment

by one or more employer;

2. Invalidity, old age, death insurances in respect of self-employed persons working on
their own name and account without a contract of employment;

3. Invalidity, old age, death insurances in respect of persons working in public
administrations;

4. Invalidity, old age, death, work accident and occupational diseases insurances and
general health insurance in respect of persons employed at the funds mentioned in
Provisional Article 20 of Social Insurance Law No. 506 ;
5. Unemployment insurance
In relation to Republic of Serbia:

1) Health insurance, medical care and maternity.

2) Pension and disability insurance (old-age, invalidity and death).

3) Injury at work and occupational diseases.

4) Unemployment cash benefits.

5) Child allowance.

(2) This Agreement shall also apply to any legislation which amends, revises or replaces or
supplements the legislation specified in paragraph 1 of this Article.

(3) Application of this Agreement to the legislation concerning a new social security
scheme or a new social insurance branch shall be realized through conclusion of a new
Agreement between the States for this purpose.



Article 3
Personal scope

Provisions of this Agreement shall apply to persons who had been subject to the legislation
of either or both Contracting States or are subject to the legislation of either Contracting
States as well as to family members of such persons and to survivors.

Article 4
Equality of treatment

Unless otherwise is provided in this Agreement, the persons who are resident in the
territory of either Contracting State and to whom the provisions of this Agreement are
applied, shall enjoy the rights provided by the legislation of the Contracting States on the
same footing as the nationals of that country.

Article 5
Export of benefits

(1) Unless otherwise is provided in this Agreement, benefits entitled under the legislation
of the Contracting State which is responsible for payment shall be paid at the same rate to
persons within the scope of Article 3 of this Agreement even when they are resident in the
territory of the other Party. In cases they are resident in the territory of a third country,
benefits shall be paid in accordance with the legislation of that Contracting State which is
responsible for payment.

{2) The provisions of paragraph 1 of this Article shall, not apply to the special benefits
granted as assistance or in case of need as well as benefits granted to minimum pension.

PART 11
PROVISIONS ON APPLICABLE LEGISLATION

Article 6
General provisions

Unless otherwise is provided in this Agreement:

(1) Persons who are in paid employment in the territory of either Contracting State or self-
employed persons who perform their occupation in the territory of either Contracting State
shall, with respect to that employment, be subject to the legislation of the Contracting State
where they work even if they reside in the territory of the other Contracting State or if their
employer or the registered office of their employer is located in the territory of the other
Contracting State.

(2) Civil servants and similar personnel of either Contracting State shall be subject to the
legislation of the Contracting State the administration of which employs them.



(3) A person who is employed by a branch or permanent representation of an undertaking
in the territory of a Contracting State other than that in which it has its registered office
shall be subject to the legislation of the Contracting State in whose territory such branch or
permanent representation is situated.

Article 7
Temporary posting

Where a person who is employed in the territory of either Contracting State is posted
temporarily by his employer to perform certain work in the territory of the other
Contracting State, he shall be subject to the legislation of the first Contracting State for a
period not exceeding 24 months provided that she maintains the paid employee status of
the same employer, or where a self-employed person who performs an occupation in the
territory of either Contracting State moves to the territory of the other Contracting State to
carry out his occupation temporarily there, he shall be subject to the legislation of the first
Contracting State for a period not exceeding 24 months. In both cases, this period may be
extended for up to 60 months upon prior approval of the competent authorities of both
Contracting States.

Article 8
Personnel of international transport undertakings

A person who is a member of the travelling or flying personnel of an undertaking which,
for hire or on its own account, operates international transport services for passengers or
goods by road, rail, air or sea way and has its registered office in the territory of the other
Contracting State shall be subject to the legislation of that Contracting State.

Article 9
Crew members and workers on vessels

(1) A person who is employed on board a vessel flying the flag of either Contracting
State shall be subject to the legislation of that Contracting State.

(2) Where a person, who is employed in a port or the territorial waters of a Contracting
State but who is not a member of the crew on a vessel, is engaged in loading, unloading
and repairing a vessel flying the flag of other Contracting State or supervises such
activities, he shall be subject to the legislation of the Contracting State of the port or
territorial waters.

(3) A person who is engaged on board a vessel flying the flag of a Contracting State and
who is paid for this engagement by an undertaking or by a person that has its registered
office or place of residence in the territory of other Contracting State shall be subject to
the legislation of the latter State if he resides in that State’s territory; the undertaking or
person paying the remuneration shall be considered as employer for the purpose of the
application of the said legislation.



Article 10
Diplomatic missions and consular officials

(1) Diplomats and other persons employed in diplomatic missions or consular posts of
either Contracting State shall be subject to the legislation of the sending State.

(2) The service personnel referred to in paragraph 1 of this Article shall be subject to the
legislation of the receiving Contracting State if they are employed locally. However, they
may opt for the application of the legislation of the employing State within three months
following the date of their engagement provided that they are nationals of the employing
State.

(3) Legislation of the State where the workplace is situated shall apply in the case of
persons who are outside the scope of paragraphs 1 and 2 of this Article.

Article 11
Exemptions

The competent authorities of the Contracting States may agree on exemptions to Articles 7
to 10 of this Agreement, regarding the legislation applicable to a person or category of
persons.

PART III
SPECIAL PROVISIONS

SECTION 1
SICKNESS AND MATERNITY

Article 12
Aggregation of periods of insurance

(1) Where the legislation of either Contracting State makes entitlement to benefits
conditional upon the completion of periods of insurance, the competent institution of that
State shall take into account periods of insurance completed under the legislation of the
other Contracting State, in so far as they do not coincide, as if they were periods of
insurance completed under the legislation of the first Contracting State.

(2) With respect to sickness and matemity daily cash allowances, the aggregation of
periods mentioned in paragraph 1 of this Article shall be effected only if the person
concerned is insured in the territory of the Contracting State under whose legislation the
application has been filed.



Article 13
Receiving health benefits while working or staying in the territory of the other
Contracting State

(1) The person referred to in Articles 7 and 10 of this Agreement, and members of family,
shall be entitled to sickness and maternity benefit when their conditions require medical
treatment, in accordance with the legislation of the institution in the territory of other
contracting state at the expense of the competent institution.

(2) In respect of the Republic of Turkey, the provisions of paragraph 1 of this Article will
not be applicable to its diplomats and civil servants.

(3) The insured persons and members of their family who are entitled to benefits pursuant
to the legislation of one contracting state, shall be entitled to benefits during their stay in
the territory of other contracting state when their conditions require urgent medical
treatment, at the expense of the competent institution.

(4) If the person who is insured under the legislation of one Contracting State and members
of his family who reside with them transfer their residence to the other Contracting State
while receiving sickness or maternity insurance benefits provided by the competent
institution of the first Contracting State, they shall continue to receive these benefits.
Provided that, the beneficiary should obtain the authorisation of the competent institution
before moving to the other Contracting State. The demand for the authorisation shall be
refused on account of a medical report to the effect that the health condition of the person
concerned does not permit travelling to the other Contracting State.

(5) The authorisation referred to in paragraph 4 of this Article might be granted
subsequently by the competent institution if it has not previously been obtained for reasons
beyond control.

(6) The acquisition of the right to benefits, the duration of the benefits and members of
family eligible for benefits shall be determined in pursuance of the legislation of the
Contracting State in whose territory the person is insured, whereas the mode and scope of
provision shall be determined in accordance with the legislation of the Contracting State in
whose territory the recipient stays.

Article 14
Entitlement to health benefits for family members of the insured person, with
residency in other Contracting State

(1) The members of the family of a person who is entitled to health benefits under the
legislation of a Contracting State under which he is insured, who reside in the territory of
the other Contracting State, shall receive benefits as specified by the legislation of the
Contracting State in whose territory they reside, under condition that they are not insured
on the basis of their own insurance. The expenses of the provided health benefits shall be



covered by the competent institution in which the family members of the insured person
are insured on the basis of his affiliation to that competent institution.

(2) When the members of the family referred to in paragraph 1 of this Article go
temporarily or transfer their residence to the territory of the State of competent institution,
they shall receive health benefits in accordance with the legislation of that Contracting
State.

(3) The acquisition of the right to benefits, the duration of the benefits and members of
family eligible for benefits shall be determined in pursuance of the legislation of the
Contracting State in whose tetritory the person is insured, whereas the mode and scope of
provision shall be determined in accordance with the legislation of the Contracting State in
whose territory the recipient stays.

Article 15
Health benefits for the pensioners and members of their families

(1) Pensioners receiving pensions under the legislation of both Contracting States and the
members of their families shall receive health benefits under the legislation of the
Contracting States in whose territory they are resident.

(2) Pensioners receiving a pension under the legislation of one Contracting State who has
residence in the territory of the other Contracting State and members of their families shall
be subject to the legislation of that Contracting State, as if the entitlement to pension
benefit were acquired pursuant to its applicable legislation, at the expense of the competent
institution.

The acquisition of the right to benefits, the duration of the benefits and members of family
eligible for benefits shall be determined in pursuance of the legislation of the Contracting
State in whose territory the person is insured, whereas the mode and scope of provision
shall be determined in accordance with the legislation of the place of residence.

(3) In pursuance of paragraph 2 of this Article, when the conditions of the pensioner and
members of his family who are resident in the territory of one Contracting State require
urgent medical treatment during their stay in the territory of the other Contracting State,
they shall be entitled to receive benefits in accordance with the legislation of the second
Contracting State and at the expense of that Contracting State.

(4) When pensioners receiving pension under the legislation of a Contracting State and
members of their families stay temporarily in the territory of the other Contracting State,
they shall receive health benefits if their condition require urgent medical treatment at the
expense of the institution in which they are insured.



Article 16
Orthopaedic appliances, prostheses and other health benefits requiring high costs

Orthopaedic appliances, prostheses and other health benefits requiring high costs shall be
provided, except for the cases of emergency, upon the authorisation of the competent
institution. The list of such benefits shall be attached to the Administrative Agreement.

Article 17
Cash benefits

(1) Cash benefits shall be paid by the competent institution in accordance with the
legislation it applies.

(2) If the amount of cash benefits under the legislation of either Contracting State is
dependent on the number of members of the family, the competent institution shall also
take into account the members of the family resident in the territory of the other
Contracting State.

Article 18
Reimbursement

The competent institution shall reimburse the costs of health benefits to insurance
institution of other contracting state for benefits provided pursuant to Articles 13, 14, 15,
16, and 24 of this Agreement, according to the procedure established by the Administrative
Agreement.

SECTION 2
OLD-AGE, INVALIDITY AND DEATH

Article 19
. Aggregation of periods of insurance

(1) Where the legislation of either Contracting State makes entitlement to benefits
conditional upon the completion of periods of insurance, the institution which applies that
legislation shall, where necessary, take into account periods of insurance completed under
the legislation of the other Contracting State, in so far as they do not overlap, as if they
were periods of insurance completed under the legislation of the first Contracting State.

(2) Where a person does not qualify for a benefit in pursuance of the provisions of
paragraph 1 of this Article, the competent institutions shall also aggregate the insurance
periods completed under the legislation of a Third State with which they concluded an
Agreement on Social Security, in so far as these periods do not overlap.

(3) Where the right to receive benefits under the legislation of either Contracting State is
conditional upon the completion of a certain period in an occupation covered by a special



scheme or in a specified occupation or employment, only periods completed under the
scheme concerned or, in the absence of such a scheme, in the same occupation or
employment, as appropriate, shall be taken into account for determining entitiement to
such benefits under the legislation of the other Contracting State.

(4) Where the entitlement to benefits under the legislation of either Contracting State is
conditional upon the completion of an insurance period within a certain time frame, that
time frame is extended as much as the periods of insurance and benefits received within
the said time frame (periods of pension, sickness, accidents at work and unemployment
benefits) in the territory of the other Contracting State.

(5) One month of the periods in which premium or contribution is paid under Turkish
legislation shall be considered as equivalent to 30 days, and one year equivalent to 360
days.

Article 20
Period of insurance less than one year

(1) If the total period of insurance completed under the legislation of one Contracting State
is shorter than 12 months, the benefit shall not be granted, except when, according to those
legislation, there exists a right to benefit based exclusively on that period of insurance.

(2) In pursuance of paragraph 1 of this Article the competent institution of the either
Contracting Party shall take into account these periods for the entitlement to, maintenance
of and re-entitlement to benefits as well as the determination of the actual amount as if
those periods had been completed under the legislation it applies.

Article 21
Calculation of cash benefits

(1) If entitlement to benefits under the legislation of either Contracting State is to be
acquired without regard to the provisions of Article 19 of this Agreement, the competent
institution of that Contracting State shall calculate the benefits to be awarded solely on the
basis of the periods completed under the legislation it applies.

(2) If the person concerned acquires the right to benefits under the legislation of either
Contracting State only through application of Article 19 of this Agreement, the competent
institution of this Contracting State shall caltulate the benefits as follows:

1. the competent institution shall calculate the theoretical amount taking into
account all the insurance periods completed under the legislation of both
Contracting States as if they had been completed solely under the legislation which
that institution applies;

2. on the basis of the amount calculated as referred to above, the actual amount of
benefit shall be computed as a proportion between insurance periods completed
exclusively according to its legislation and total insurance periods taken into
account for calculating the benefit.



3. if the periods of insurance completed under the legislation of both Contracting
States exceed the maximum period required by the legislation of either State for the
receipt of full benefit, the competent institution of that State shall take this
maximum period into account instead of the total periods completed.

(3) Where benefits under the legislation of a Contracting State are calculated on the basis
of earnings or contributions paid under the legislation of that State, the competent
institution shall take into account the earnings or contributions paid exclusively under the
legislation it applies.

Article 22
Reduction, suspension and cancellation of benefits

Persons to whom this Agreement is applicable shall not be subject to legislation of the two
Contracting States concerning reduction, suspension or cancellation of benefit in case of
the simultaneous receipt of the benefits from the competent institutions of both Contracting
States.

SECTION 3
DEATH GRANT

Article 23
Aggregation of periods of insurance and award of death grants

(1) Where entitlement to death grants under the legislation of either Contracting State is
conditional upon the completion of a period of insurance, the competent institution of that
Contracting State shall take into account, if necessary, periods of insurance completed
under the legislation of the other Contracting State, in so far as they do not overlap, as if
they were periods of insurance completed under the legislation of the first State.

(2) Where a person who is insured under the legislation of one Contracting State dies in the
territory of the other Contracting State, it shall be assumed that he has died in the territory
of the Contracting State where he is insured and qualifies for a death grant.

(3) If entitlement to benefit in case of death exists pursuant to legislation of both
Contracting State, only the legislation of that contracting state in the territory of which the
deceased had place of residence shall apply.



SECTION 4
ACCIDENTS AT WORK AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 24
Medical benefits

(1) Any person who has the right to receive the work accident or occupational disease
benefits under the legislation of a Contracting State and who resides or stays in the
territory of the other Contracting State shall receive health benefits under the legislation of
the State in whose territory he resides or stays, and at the expense of competent institution

(2) Provisions of Article 16 of this Agreement shall apply with respect to the prostheses,
orthopaedic appliances and other health benefits requiring high costs.

(3) For the reimbursement of the cost of benefits provided under paragraph 1 of this
Article, the provisions of Article 18 shall apply mutatis mutandis.

Article 25
Occupational diseases

(1) Where under the legislation of one Contracting State the eligibility to receive benefits
for occupational diseases is conditional upon the disease in question being first contracted
in its territory, that condition shall be deemed to have been satisfied even when the disease
was first contracted in the territory of the other Contracting State.

(2) If granting of the benefit in the case of the occupational disease, according to
legislation of one Contracting State, is conditional upon the fact that the occupation which
may have induced such disease lasted for specific time, the competent institution of that
contracting state shall also take into account, if necessary, the periods spent in such
occupation in accordance with the legislation of other Contracting State.

Article 26
Cash benefits

(1) If the cash benefit in the case of occupational disease exists pursuant to legislation of
both Contracting States, the benefit shall be granted only pursuant to legislation of the
Contracting State in the territory of last performance of the economic activity conducive to
occurrence of the occupational disease concerned.

(2) Where an insured person has received benefits for occupational disease under the
legislation of either Contracting State, and in the event of an aggravation of his condition
during his residence in the territory of the .other Contracting State, the competent
institution of the first Contracting State shall bear the cost of benefit, taking the
aggravation into account, in accordance with the provisions of the legislation which that
Institution applies, in so far as the person contracted occupational disease has not engaged,



under the legislation of the second Contracting State, in an occupation liable to cause or
aggravate the disease in question. If the insured person has engaged in such an activity
under the legislation of the second Contracting State, the competent institution of the first
Contracting State shall bear the cost of benefit, leaving the aggravation out of account, in
accordance with the provisions of the legislation it applies; the competent institution of the
second Contracting State shall pay the difference between the amount of benefit calculated
after the aggravation in accordance with the legislation which that institution applies and
the amount of benefit that would have been due before the aggravation.

SECTION 5
UNEMPLOYMENT BENEFITS

Article 27
Aggregation of periods of insurance

(1) Where the entitlement to benefits according to one of the Contracting States’
legislation is conditional upon the completion of periods of insurance, the competent
institution of that State shall take into account periods of insurance completed under the
legislation of the other Contracting State, in so far as they do not overlap.

(2) The amount, duration and mode of payment of the benefits shall be determined
according to the legislation that the competent institution applies.

SECTION 6
CHILD ALLOWANCE

Article 28
Aggregation of periods of insurance

(1) Where the legislation of either Contracting State makes entitlement to child allowance
conditional upon the completion of periods of insurance, the competent institution shall
take into account periods of insurance completed under the legislation of the other
Contracting State, in so far as they do not overlap, as if they were periods of insurance
completed under the legislation of the first Contracting State.

(2) Right to child allowance for children who have residence in the territory of other
Contracting State shall be established pursuant to legislation of that Contracting State
under legislation of which the person is insured, as if those children were resident in the
territory of that Contracting State.

(3) Where the entitlement to family benefits exists under the legislation of both
Contracting ~ States, benefit shall be paid in accordance with- the legislation of the
Contracting State in whose territory the child resides.



PART IV
MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 29
Administrative measures and co-operation methods

(1) The competent authorities of the Contracting States shall make the administrative
arrangements necessary for the application of this Agreement.

(2) The competent authorities of the Contracting States shall communicate to each other
as soon as possible the necessary information on the measures taken for the application of
this Agreement and inform of any changes in their national legislation in so far as these
changes affect the application of this Agreement,

(3) The competent authorities of the Contracting States shall determine liaison bodies for
the purpose of facilitating the implementation of this Agreement.

(4) The competent authorities and institutions of the Contracting States shall assist each
other on any matters relating to the application of this Agreement as if these matters
affected the application of their own legislation. Such administrative assistance shall be
free of charge.

(5) Medical examination performed exclusively for the application of the legislation of one
contracting state and referring to persons having place of residence or stay in the territory
of other contracting state, shall be performed at the request and at the expense of the
competent institution, by the institution of its residence or temporary stay. Medical
examinations related to the enforcement of legislation of both Contracting States shall be
performed at the expense of and by the institution of residence or temporary stay .

(6) Any information about an individual which is communicated to a Contracting State by
the other Contracting State in accordance with this Agreement shall be deemed
confidential for the purpose of this Agreement and be used only in the application of this
Agreement and the legislation to which this Agreement applies. The other Contracting
State shall not disclose the information so communicated.

Article 30
Use of official languages

(1) For the application of this Agreement, the competent authorities and the institutions of
the Contracting States may communicate with each other in their official languages.

(2) No claim or document shall be rejected on the ground that it is written in the official
language of the other Contracting State.



Article 31
Exemption from charges and authentication

(1) Exemption from, or reduction in the dues and charges of the written files and
documents enclosed for the purpose of application of the legislation of a Contracting State
shall also apply to any declaration or other document which is submitted under the
legislation of the other Contracting State or for the implementation of this Agreement.

(2) Any identity statement, document and declaration submitted for the purposes of this
Agreement need not be authenticated.

Article 32
Submission of written claims

(1) Any application, declaration or appeal which is submitted, in pursuance of the
application of this Agreement or under the legislation of either Contracting State to a
competent authority, institution or other competent body of a Contracting State shall be
deemed to be submitted to the competent authority, institution or other competent body of
other Contracting State.

(2Y A claim for benefit submitted under the legislation of either Contracting State in
pursuance of the application of this Agreement shall be considered as a claim for benefit
submitted under the legislation of other Contracting State.

(3) Any application, declaration or appeal which should, under the legislation of either
Contracting State be submitted to a competent authority, institution or other competent
body of that Contracting State may be submitted within the same period to the competent
authority, institution or other competent body of the other Contracting State.

(4) In the cases mentioned paragraphs 1 to 3 of this Article, the abovementioned
institutions shall, either directly or through the liaison bodies, forward without delay these
applications, declarations or appeals to the competent institution of the other Contracting
State.

Article 33
Compensation for damages

(1) In the event that a person is receiving benefits under the legislation of either
Contracting State on account of a damage occurred in the territory of the other Contracting
State, and if the right to compensation exists against the third parties under the legislation
of that Contracting State, the right to compensation is then transferred under the
legislation of first Contracting State to its institution.

(2) If the right to compensation for the same damage is related to the same kind of benefits
and this right arises for both institutions of Contracting States in accordance with the
provision of paragraph 1 of this Article, the third party may pay the compensation to the



institution of either one or the other Contracting States. The institutions shall share the
compensation received according to the ratio of the benefits they have paid.

Article 34
Recovery of undue payments

If the competent institution of either Contracting State pays to a beneficiary, under the
provisions of this Agreement, a sum in excess of his entitlement, it may request the
institution of the other Contracting State responsible for the payment of corresponding
benefits to that person to deduct the amount overpaid from any amounts payable to him.
The said competent institution shall transfer the amount so deducted to the institution of
the other Contracting State.

If recovery of undue payment cannot be made in this way, the following procedure shall
apply:

1. Where the institution of either Contracting State has paid to a beneficiary a sum in
excess of his entitlement, that institution may, on the conditions and to the extent
permissible under the legislation it applies, request the institution of the other Contracting
State responsible for payment of benefits to the beneficiary to deduct the amount overpaid
from the payments it will make to him.

The competent institution of the other Contracting State shall deduct that amount, on the
conditions and to the extent permissible under the legislation it applies, as if the
overpayment had been made by i, and shall transfer the amount so deducted to the
institution of the other Contracting State.

2. Where the competent institution of either Contracting State has made an advance
payment to the beneficiary under its legislation, it may request the competent institution of
the other Contracting State to deduct the amount of the advance from payments due to the
beneficiary for the same period. The competent institution of the other Contracting State
shall deduct the amount and transfer it to the competent institution of the Contracting State
that made the request.

Article 35
Currency of Payment

(1) Payment of any benefit in accordance with this Agreement shall be made in the
currency of the Contracting State whose competent institution makes the payment, and
any such payment made shall constitute a full discharge of the obligation of the competent
institution for the payment.

(2) If, under this Agreement, the competent institution of either Contracting State is liable
to pay sums by way of a reimbursement for benefit provided by the institution of the other
Contracting State, its liability shall be expressed in the currency of the second State. The



institution of the first Contracting State shall discharge its liability by paying with its own
currency.

Article 36
Resolution of disputes

(1) The competent authorities of the Contracting States shall jointly resolve any dispute
about the interpretation and application of this Agreement through negotiations.

(2) If any dispute cannot be resolved as specified in paragraph 1 of this Article and within
six months, it shall be submitted to an arbitration mechanism which can resolve it in
accordance with the basic principles and spirit of this Agreement. The Contracting States
shall determine together the rules concerning constitution and working method of the
arbitration mechanism.

PART V
TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 37
Transitional provisions

(1)  This Agreement shall confer no rights to benefits for any period before its entry into
force.

(2)  Any period of insurance completed under the legislation of a Contracting State
before the entry into force of this Agreement shall be taken into account for the purpose of
determining rights arising from this Agreement.

(3) Any benefit due only by virtue of this Agreement shall be paid, at the request of the
person concerned and in accordance with the provisions of this Agreement, with effect
from the entry into force of this Agreement, unless the rights previously determined have
given rise to a lump-sum payment,

Article 38
Ratification and entry into force

(1) This Agreement shall be ratified in accordance with the legislation of the Contracting
States and the instruments of ratification shall be exchanged as soon as possible.

(2) The Agreement shall enter into force on the first day of the third month following the
month in which the instruments of ratification are exchanged.



Article 39

Duration and Denunciation of the Agreement
(1) This Agreement shall remain in force indefinitely.

(2) Either Contracting State may denounce it by giving three months notice in writing to
the other Contracting State.

Article 40

Maintenance of acquired rights

(1) In the event of denunciation of this Agreement, all rights acquired under the Agreement
shall be maintained.

(2) In the event of denunciation of this Agreement, all processings related to the rights to
benefits on which no decision is given yet shall be concluded in accordance with the
provisions of this Agreement.

In witness whereof the authorised representatives have signed this Agreement and sealed
it.

Done in two originals at Belgrade on 26 October 2009 in the Turkish, Serbian and English
languages, all three texts being equally authoritative. In case of discrepancy in the
interpretation, the text in English shall prevail.

FOR THE REPUBLIC OF TURKEY FOR THE REPUBLIC OF SERBIA
OMER DINCER RASIM LJAJIC
MINISTER OF LABOR AND MINISTER OF LABOR AND

SOCIAL SECURITY SOCIAL POLICY



